
Deutsch 
 
 

 
 

    
    
    

    

    
UnterrichtUnterrichtUnterrichtUnterricht in  in  in  in     
Herkunftssprachen Herkunftssprachen Herkunftssprachen Herkunftssprachen     
(Heimatliche Sprache und Kultur) 
 

Informationen für 
Erziehungsberechtigte und Eltern 
Die Förderung in der deutschen Sprache und die 
Entwicklung mehrsprachiger und interkultureller 
Kompetenzen gehören zu den wesentlichen Bildungs-
aufgaben der öffentlichen Schule. Die Entwicklung 
von Mehrsprachigkeit und interkulturellen 
Kompetenzen sind ebenfalls Ziele des Unterrichts in 
den Herkunftssprachen (HSK). Er findet aus diesem 
Grund in der öffentlichen Schule statt und wird von 
den Bildungsverantwortlichen im Kanton unterstützt.  
 

Mehrsprachigkeit und interkulturelle 
Kompetenzen 
Junge Menschen, die über gute Kenntnisse in der 
gemeinsamen Sprache Deutsch verfügen und sich 
darüber hinaus fliessend in der Sprache ihrer Eltern 
verständigen können, verfügen über wichtige 
Fähigkeiten für die Integration in Beruf und 
Gesellschaft.  

HSK-Unterricht gibt es in allen Kantonen; in einigen 
Städten werden über 25 verschiedene Sprachen 
angeboten. 

 
Ziele des HSK Unterrichts 
Die Kinder und Jugendlichen  

– vertiefen und erweitern in ihrer Erstsprache die 
Kompetenzen im Sprechen und Verstehen, im 
Lesen und Schreiben. 

– erweitern ihre Fähigkeit, sich in zwei oder 
mehreren Sprachen und unterschiedlichen 
Kulturen zu bewegen und andere Werte und 
Normen zu verstehen und zu respektieren. 

 

Vorteile in Gesellschaft und 
Berufsleben  
– Wer seine Erstsprache gut beherrscht, schafft 

eine gute Basis für den Erwerb weiterer Sprachen 
(Deutsch und Fremdsprachen). 

– Gute Kenntnisse der Erstsprache helfen den 
Kindern, die Kontakte in der Familie, mit den 
Verwandten und mit dem Herkunftsland zu 
pflegen. 

– Im Kontakt mit dem Herkunftsland ist eine gute 
Sprachkompetenz in der Landessprache wichtig 
(weitere Ausbildung, berufliche Tätigkeiten,  
Rückkehr)  

Eltern unterstützen die Sprach- 
entwicklung ihres Kindes 
– indem sie mit ihrem Kind in der Sprache 

sprechen, in der sie denken und träumen und 
wenn sie auch  bei dieser Sprache bleiben, wenn 
das Kind mit ihnen Deutsch spricht. 

– indem sie die Freude ihres Kindes an Sprache 
wecken und unterstützen, einander aus dem 
Alltag erzählen und zuhören, diskutieren, singen, 
Geschichten erzählen und vorlesen. 

– indem jede Person in der Familie beim direkten 
Kontakt mit dem Kind immer die eigene Sprache 
spricht. 

– indem sie das Kind ermuntern, Kontakte zu 
Kindern, die Deutsch oder andere Sprachen 
sprechen, aufzunehmen und zu pflegen. 

– indem sie das Kind erzählen lassen, was es im 
HSK-Unterricht und in der Schule lernt. 

– indem sie den Kontakt mit den Lehrpersonen des 
HSK-Unterrichts und der öffentlichen Schule 
pflegen.  

Organisation 
Der HSK-Unterricht wird von Botschaften der 
Herkunftsländer oder von privaten Organisationen 
angeboten. Der Unterricht wird je nach Sprachgruppe 
ab Kindergarten, 1. oder 2. Primarklasse angeboten. 
Die Anmeldung erfolgt über die öffentlichen Schulen 
(ausgenommen Kanton Bern). 

Der HSK-Unterricht findet in der Regel in Räumen der 
öffentlichen Schule statt, nach Möglichkeit in der 
Nähe des Wohnorts des Kindes.  

Der HSK-Unterricht richtet sich nach zeitlichen 
Vorgaben der öffentlichen Schulen (Ferien, 
Zeugnisse). 

Die Leistungsbeurteilung wird dem Zeugnis oder dem 
Lernbericht der öffentlichen Schule beigelegt. 

 

Kantonale Kontaktadresse   
Bildungs-, Kultur- und Sportdirektion 
Basel-Landschaft 
Amt für Volksschulen 
Fachbereich Interkulturelle Pädagogik 
Tel. 061 552 50 98/ 59 66 
E-mail ursula.lanz@bl.ch 

 

Liestal, Oktober 2008 

Erarbeitet von den Erziehungsdepartementen und 
Bildungsdirektionen der Kantone Basel-Stadt, Basel-
Landschaft, Aargau, Bern, Solothurn, Luzern und Fribourg, 
in Zusammenarbeit mit den Trägerschaften des 
Unterrichts in heimatlicher Sprache und Kultur. 

 

 



Shqip / Albanisch 
 

 
 
 
 
 

 

Mësimi në gjuhën e 
prejardhjes (amtare) 
(Heimatliche Sprache und Kultur HSK) 
 

Informacione për prindër dhe për ata 
të cilët kanë të drejtë edukimi  
Mbështetja gjatë mësimit të gjuhës gjermane dhe 
zhvillimi i kompetencave intelektuale të shumë 
gjuhëve i takojnë thelbësisht detyrave të arsimimit në 
shkollat publike. Zhvillimi i të mësuarit të shumë 
gjuhëve dhe kompetencave intelektuale janë 
gjithashtu qëllime të mësimit të gjuhës prejardhëse 
(gjuha e prindërve) (HSK). Për këtë arsye ky mësim 
mbahet në shkollat publike dhe mbështetet nga 
autoritetet përgjegjëse për arsimim të kantonit 
përkatës.  
 
 

Shumëgjuhësia dhe kompetencat 
intelektuale 
Njerëzit e rinjë, të cilët posedojnë njohuri të 
përgjithshme në gjuhën gjermane dhe flasin 
rrjedhshëm në gjuhën e prindërve të tyre, posedojnë 
një aftësi të rëndësishme për tu integruar në 
profesion dhe shoqëri 
Mësimi HSK mbahet në të gjitha kantonet; në disa 
qytete ofrohet mësimi i më shumë se 25 gjuhëve. 
 

Qëllimet e mësimit HSK 
Fëmijët dhe të rinjët  
– i thellojnë dhe i zgjerojnë njohurit e tyre në gjuhën 

amtare (të parë), fitojnë më shumë kompetenca, 
kuptojnë më mirë në gjuhën e tyre, dhe janë në 
gjendje që të shkruajnë dhe lexojnë në gjuhën e 
tyre. 

– zgjerojnë aftësit e tyre që të flasin në dy gjuhë, të 
njohin kulturën, vlerat e të tjerëve dhe t’i kuptojnë 
normat dhe të njëjtat t’i respektojnë. 

 

Përparësit në shoqëri dhe në jetën 
profesionale  
– ai i cili e zotëron gjuhën amëtare, ka një bazë të 

mirë për të mësuar gjuhë të tjera. 
– Njohuritë e mira në gjuhën amtare i ndihmojnë 

fëmijëve në ruajtjen e kontakteve familjare, me të 
afërmitë dhe shtetin e tyre. 

– Kontakti me shtetin amë është një kompetencë e 
mirë dhe e rëndësishme gjuhësore për gjuhën 
vendore (mundësia për shkollim të mëtejshëm, 
punësim ose edhe rikthim në atdhe). 

 

Prindërit mbështesin zhvillimin 
gjuhësor të fëmijut të tyre 
– nëse ata në shtëpi flasin në gjuhën amtare me 

fëmijët, nëse fëmijët mendojnë dhe ëndërrojnë 
dhe nëse e flasin gjuhën e tyre amtare, por ata 
duhet të flasin edhe gjermanisht. 

– nëse koleget dhe kolegët e tyre i mbështesin dhe 
i nxisin për të folur, duke folur dhe ndëgjuar për 
gjërat e jetës së përditëshme, duke ndëgjuar 
diskutimet, duke diskutuar, duke kënduar dhe 
duke treguar tregime. 

– duke mbetur çdo person në familje në kontakt të 
drejtëpërdrejtë me fëmijun dhe duke biseduar 
gjithnjë e më shumë. 

– duke e trimëruar fëmijun për të pasur kontakte 
me fëmijët tjerë, të cilët flasin gjermanisht ose 
ndojnë gjuhë tjetër.  

– duke e lënë fëmijun të tregojë se çfarë ka mësuar 
në mësimin HSK. 

– duke mbajtur gjithnjë kontakte me arsimtarin që u 
jep HSK- mësim. 

 

Organizimi 
Mësimi në gjuhën amtare (HSK) mbahet nga 
punëtorët e ambasadave të vendeve të tyre ose nga 
organizatat private. Mësimi organizohet varësisht nga 
grupet gjuhësore duke filluar që nga viti 1 ose 2 i 
mësimit parashkollor. Lajmërimi bëhet përmes 
shkollave publike (me përjashtim të Kantonit Bern). 
Mësimi HSK zakonisht mbahet në klasa të shkollave 
publike, sipas mundësive në afërsi të vendbanimit të 
fëmijut.  
Mësimi HSK bazohet sipas orarit të shkollave publike 
të vendeve ku banojnë fëmijët (dëftesa të mirëfillta). 
Notat shënohen në dëftesë ose i bashkangjitën 
raportit mësimor të shkollave publike. 
 
Adresat Kontaktuese Kantonale 
Kantonale Kontaktadresse 
 
Bildungs-, Kultur- und Sportdirektion 
Kanton Basel-Landschaft 
Amt für Volksschulen 
Fachbereich Interkulturelle Pädagogik 

Tel. 061 552 50 98 / 552 59 66 
E-Mail: ursula.lanz@bl.ch 
 
Liestal, Oktober 2008 
 
Erarbeitet von den Erziehungsdepartementen und 
Bildungsdirektionen der Kantone Basel-Stadt, Basel-
Landschaft, Aargau, Bern, Luzern, Solothurn und Fribourg, 
in Zusammenarbeit mit den Trägerschaften des 
Unterrichts in heimatlicher Sprache und Kultur. 



  ϲϓ ΔϴδϳέΪΘϟ ΔΌϴϬϟΎΑ ϢΪϟ ϝΎμΗϻϭ Δϗϼόϟ ˯Ύθϧ· ϖϳήσ Ϧϋ ˰
HSKΔϣΎόϟ αέΪϤϟ ϭ           .

 ϲϓ ΔϔϠΘΨϣ ΕΎϓΎϘΛ ϭ ήΜ̯ ϭ ϦϴΘϐϟ ϦϴΑ Δ̯ήΤϟ ϰϠϋ ϢϬΗέΪϗ ΪϳΰΗ ˰ 
ΓΩΪόΘϣ ΖΑϮΛ ϭ Ϣϴϗ ϡήΘΣ· ϭ ϢϬϓ ϰϠϋ ϢϬΗέΪϗ Ϛϟά̯ϭ ΖϗϮϟ βϔϧ .

ϢϴψϨΗ

ϡΎϘΗϟ βϳέΪΗ  ΔϐϦσϮϟ ) ϡϻ Δϐϟ ( ϭ ΔϴϠλϻ ϥΪϠΒϠϟ ΕΎϴϠμϨϘϟ ϞΒϗ Ϧϣ
ΔλΎΨϟ ΕΎϤψϨϤϟ ϞΒϗ Ϧϣ. ϡΪϘΗ  Ϧϣ ˯ΪΘΑ· ˬ ΔϔϠΘΨϣ ϊϴϣΎΠϣ ϲϓ βϳέΪΘϟ
ϻ ϒλ ˬ ϝΎϔσϻ νΎϳέϲΪΘΑϻ ϲϧΎΜϟ ϭ ϝϭ.  ϥϮ̰Η ϝΎϔσϻ ϞϴΠδΗ
ΔϣΎόϟ αέΪϤϟ ϝϼΧ Ϧϣ ΔόσΎϘϣ ϲϓ ΪϋΎϣ ϥήϴΑ.  

βϳέΪΘϟ ϯήΠΗ ϡΎϋ Ϟ̰θΑ  ϲϓ ˬΔϣΎόϟ αέΪϤϟ ΕΎϳΎϨΑ ϲϓ   ϥΎ̰ϣ Ώήϗ
ΔϴϧΎ̰ϣϻ ΐδΣ Ϟϔτϟ Ϧ̰δϤϟ.  

 ϝϭΪΠϟ ϲϋήΗ Ϛϟά̯ ϭ ΔϣΎόϟ αέΪϤϟ ΕΎϗϭ ΐδΣ βϳέΪΘϟ ϡΎϘΗ
ϟ Ϟτόϟ ϥθΑ ϲϨϣΰϟΔϣΎόϟ αέΪϤϠϟ  ΔϴϤγή.  

 ΔϴγέΪϤϟ ΓΩΎϬθϟ ϲϓ ϞΠδΗ ˬϯϮΘδϤϟ ϢϴϘΗ)Lernbericht ( αέΪϤϠϟ
ΔϣΎόϟ.  

 ϦϳϭΎϨϋΕΎόσΎϘϤϟ ϲϓ ϝΎμΗϻ

Kantonale Kontaktadresse 
Bildungs-, Kultur- und Sportdirektion 
Kanton Basel-Landschaft 
Amt für Volksschulen 
Fachbereich für Volksschulen 

Tel. 061 552 50 98 / 552 59 66 
E-Mail: ursula.lanz@bl.ch
 
 
Liestal, Oktober 2008 

Erarbeitet von den Erziehungsdepartement und 
Bildungsdirektionen der Kantone Basel-Stadt, Basel-
Landschaft, Aargau, Bern, Luzern, Solothurn und 
Fribourg, in Zusammenarbeit mit den Trägerschaften des 
Unterrichts in heimatlicher Sprache und Kultur. 

 ΓΩΎϔΘγϻ ΔϴϨϬϤϟ ΓΎϴΤϟ ϭ ϊϤΘΠϤϟ ϲϓ  

 ˰ϪΘϐϟ Ϧϣ Ϧ̰ϤΘϳ Ϧϣ ϟϭϻ ΪϴΟ αΎγ ϪϳΪϟ ϥϮ̰ϳ ˬΪϴΟ Ϟ̰θΑ Δϴ  ΕΎϐϟ ΐδ̰ϟ
ϯήΧ ) ΔϴϧΎϤϟϻ ΕΎϐϠϟ ϭΔϴΒϨΟϻ    .(  

 ˰ΓΪϴΠϟ ΔϳέΪϟ ϟΎΑ ΔϐϠ ϊϣ ΓΪϴΟ Δϗϼϋ ˯Ύθϧ· ϲϓ ϢϫΪϋΎδϳ ϝΎϔσϻ ΪϨϋ Δϴϟϭϻ
ϡϻ ΪϠΑ ϊϣ Ϛϟά̯ϭ ˯ΎΑήϗϻ ϭ ΔϠΎόϟ  .  

˰ Δϳέϭήχ ϡϻ Δϐϟ ϲϓ ΓΪϴΠϟ ΔϴϧΎ̰ϣϹ ϥ·  ΔϗϼόϠϟ ϻ ΪϠΑ ϊϣ ϲϓ ΔλΎΧ 
)ΓΩϮόϟ ϝΎϤΘΣ· ϭ ΔϴϨϬϤϟ ΕΎσΎθϨϟ ˬΔϘΣϼϟ ΕΎγέΪϟ.(   

 ΪϨϋ ΔϐϠϟ ΔϴϤϨΗ ϥϮόΠθϳ ϦϳΪϟϮϟ
ϢϬϟΎϔσ 

 ˰ ϖϳήσ Ϧϋ      ϭ ϥϭή̰ϔϳ  ϲΘϟ ΔϐϠϟ ϱ ˬϢϬΘϐϠΑ ϢϬϟΎϔσ ϊϣ ϢϬΛΪΤΗ
 ϰϠϋ ϭήϤΘδϳ ϥ ϭ ˬΎϬΑ ϥϮϤϠΤϳ ϢϬόϣ ϝΎϔσϻ ϮΛΪΤΗ Ϯϟ ϰΘΣ ΔϐϠϟ βϔϧ

ΔϴϧΎϤϟϻΎΑ .  

          ϚϟΫ ϭ ϢϬϟΎϔσ ΪϨϋ ϢϠ̰Θϟ  ϊϴΠθΗ ϭ ΔΒϏήϟ υΎϘϳ· ϖϳήσ Ϧϋ ˰
ΩΎΒΘϟ ϭ Ωήδϟ ϰϠϋ ϢϬόϴΠθΘΑϥϭ ΔϴϣϮϴϟ ΙΪΣϻ Ϧϋ ϢϬόϣ ϝ ϭ ϮθϗΎϨϳ 

κμϘϟ ϢϬϟ ΅ήϘϳ ϭ ϢϬϴϟ· ϮόϤΘδϳ ϭ ϢϬόϣ ϮϨϐϳ.  

  ϪΘϐϠΑ Ϟϔτϟ ϊϣ ΔϠΎόϟ Ωήϓ Ϧϣ Ωήϓ Ϟ̯ ˬϝΎμΗ·ϭ ΙΪΤΗ ϖϳήσ Ϧϋ ˰
ΔϴϠλϷ.   

 ˰  ϊϣ ΕΎϗϼϋ ΔϴϤϨΗϭ ˯ΎθϧϹ Ϟϔτϟ βϤΤΗ ϖϳήσ Ϧϋ ϝΎϔσϻ 
ϯήΧ ΕΎϐϟ ϭ ΔϴϧΎϤϟϻ ϥϮϤϠ̰Θϳ ϦϳάϠϟ.

 Ϟϔτϟ ϞόΟ ϖϳήσ Ϧϋ ˰ ϲϓ ϢϠόΘϳ Ύϣ Ϧϋ ϲ̰Τϳ ϥ βϳέΪΗ       
         HSKΔϣΎόϟ αέΪϤϟ ϲϓ ϭ .  

 

 

 

/  ϲΑήϋ  Arabisch 

 

Ϯϟ Δϐϟ βϳέΪΗ  Ϧσ)ϡϻ Δϐϟ(      
( Heimatliche Sprache und Kultur HSK) 

 ϭ ϦϳΪϟϮϠϟ ΕΎϣϮϠόϣ  έϮϣϻ ˯Ύϴϟϭ  

 ˬ  ΔϴϓΎϘΜϟ Γ˯Ύϔ̰ϟϭ ΔϐϠϟ ΔϳΩΪόΗ ΔϴϧΎ̰ϣ· ΔϴϤϨΗ ϭ ΔϴϧΎϤϟϻ Δϐϟ ϢϠόΗ Γέϭήχ ϥ·
αέΪϤϠϟ ΕΎΒΟϮϟ Ϣϫ Ϧϣ ΪόΗ0ΔϣΎόϟ  . Γ˯Ύϔ̰ϟ ϭ ΔϐϠϟ ΔϳΩΪόΗ ΔϴϤϨΗ ϥ·ϭ ΎϤ̯

ϦσϮϟ Δϐϟ βϳέΪΗ ϑΪϫ ΖϗϮϟ βϔϧ ̶ϓ Ϣϫ ΔϴϓΎϘΜϟ) ϡϻ( . αΎγϻ άϫ ϰϠϋ
Δϐϟ βϳέΪΗ ϯήΠΗϦσϮϟ )ϡϻ ( ϦϴϟΆδϤϟ ϞΒϗ Ϧϣ ΪϧΎδΗϭ ΔϣΎόϟ αέΪϤϟ ϲϓ 

ΔόσΎϘϤϟ ϲϓ ΔϴΑήΘϟ ϭ ϢϴϠόΘϟ Ϧϋ.  

  ϳΩΪόΗΔϴϓΎϘΜϟ Γ˯Ύϔ̰ϟ ϭ ΔϐϠϟ Δ  

 Ϧϣ ϢϬϨ̰Ϥϳ ϭ ΔϴϧΎϤϟϻ Δ̯ήΘθϤϟ ΔϐϠϟΎΑ ΓΪϴΟ ΔϳέΩ ϢϬϳΪϟ Ϧϳάϟ ΔΒϴΒθϟ
ϳ ˬΔϟϮϴδΑ ϢϬϳΪϟϭ Δϐϟ ϢϬϓ ΎϬϟϼΧ ϲϓ ΝΎϣΪϧϼϟ ΔϤϬϣ ΕϼϫΆϣ ϢϬϳΪϟ ϥϮ̰

ΔϨϬϤϟ ϭ ϊϤΘΠϤϟ.  

Δϐϟ βϳέΪΗ  ϦσϮϟ )ϡϻ (  ΔϓΎ̯ ϲϓ ΪΟϮΗΕΎόσΎϘϤϟ ˬ ξόΑ ϲϔϓ 
 Ϧϣ ήΜ̯ βϳέΪΗ ϢΘϳ ΕΎψϓΎΤϤϟ25ΔϔϠΘΨϣ Δϐϟ         .  

ϦσϮϟ Δϐϟ βϳέΪΗ  ϑΪϫ) ϡϻ Δϐϟ(

 ϭ ϖϤόΗ ϭ ϊγϮΗϝΎϔσϻ  Δϴϟϭϻ ϢϬΘϐϟ ϲϓ ΔΒϴΒθϟ  

Η˯Ύϔ̯ Ϧϣ ΪϳΰΗ ˰ΔΑΎΘ̰ϟ ϭ Γ˯ήϘϟ ϲϓ Ϛϟά̯ ϭ ϢϠ̰Θϟ ϭ ϢϬϔΘϟ ϲϓ ϢϬ.

mailto:ursula.lanz@bl.ch


Bosanski / Bosnisch 
 

 
 
 
 
 

 

Nastava na  
materinjem jeziku 
(Heimatliche Sprache und Kultur HSK) 
 

Informacije za staratelje i roditelje 
Poticanje i potpomaganje u uþenju njemaþkoga 
jezika i razvitak višejeziþnosti i interkulturalnih 
kompetencija glavne su vaspitne zadaüe javnih 
škola. Razvitak višejeziþnosti i interkulturalnih 
kompetencija takoÿe su ciljevi nastave materinjeg 
jezika (HSK). Iz tog razloga ta nastava se odvija u 
javnim školama, a potpomažu je odgovorne osobe 
u kantonima.  
 
Višejeziþnost i interkulturalne 
kompetencije 
Mladi koji dobro govore i poznaju zajedniþki 
njemaþki jezik i koji se pored toga mogu bez 
problema sporazumjevati na jeziku svojih roditelja, 
imaju važne sposobnosti za integraciju na radnom 
mjestu i u društvu. 
HSK-nastava se održava u svim kantonima, u 
pojedinim gradovima nudi se nastava na preko 25 
raznih jezika. 
 
 
 
 
 

Ciljevi HSK nastave 
Djeca i omladina 
– produbljuje i proširuje sposobnosti u govorenju, 

i razumijevanju, þitanju i pisanju prvog jezika. 
– razvija svoju sposobnost sporazumijevanja na 

dva ili više jezika kao i sposobnost snalaženja 
u raznim kulturama i razumjevanje, prihvatanje 
i uvažavanje drugih vrednota i normi. 

 

Prednosti u društvu i na poslu  
– dobro vladanje prvim jezikom dobar je osnov za 

uþenje drugih jezika (njemaþki i strani jezici). 
– dobro poznavanje prvog jezika pomaže djeci u 

održavanju veze s þlanovima familije, rodbinom i 
zemljom porjekla roditelja. 

– za održavanje veze sa zemljom porjekla roditelja 
važno je dobro poznavanje jezika te zemlje (dalje 
školovanje, posao, povratak). 

 
Roditelji podržavaju jeziþni razvitak 
svog djeteta 
– tako da s djetetom govore jezik na kojem misle 

i sanjaju  i da govore taj jezik i onda kada dijete 
s njima govori njemaþki. 

– tako da razvijaju i potiþu djetetovu ljubav prema 
jeziku i razgovaraju sa svojim djetetom o 
svakodnevnim dogaÿajima, diskutuju, pjevaju, 
priþaju priþe i þitaju. 

– tako da svako u familiji uvijek govori isti jezik u 
direktnom kontaktu s djetetom. 

– tako da hrabre djecu na druženje i 
prijateljevanje s djecom koja govore njemaþki ili 
druge jezike. 

– tako da djecu puste da  priþaju o tome šta su 
nauþila na HSK nastavi ili u redovnoj školi. 

– tako da održavaju kontakt sa uþiteljima 
dopunske nastave i uþiteljima iz redovne škole. 

 

Organizacija 
HSK-nastavu organizuju diplomatska 
predstavništva zemalja porjekla ili privatne 
organizacije. Ovisno o  jeziþkoj grupi nastava se 
organizuje od vrtiüa ili od 1. ili 2. razreda osnovne 
škole. Djeca se prijavljuju preko redovne škole 
(osim u kantonu Bern). 
HSK-nastava se odvija u pravilu u prostorijama 
javnih škola ako je moguüe blizu mjesta stanovanja 
djece.  
HSK-nastava odvija se prema godišnjem 
rasporedu javnih škola (školski raspust, 
svjedoþanstva). 
Ocjene se prilažu svjedoþanstvima ili izvještajima o 
uspjehu javnih škola. 
 
 
Informacije se mogu dobiti u kantonu 
na sljedeüoj adresi 
Kantonale Kontaktadresse 
 
Bildungs-, Kultur- und Sportdirektion 
Kanton Basel-Landschaft 
Amt für Volksschulen 
Fachbereich Interkulturelle Pädagogik 

Tel. 061 552 50 98 / 552 59 66 
E-Mail: ursula.lanz@bl.ch  
 
 
 
 
 
 
Liestal, Oktober 2008 
 
 
Erarbeitet von den Erziehungsdepartementen und 
Bildungsdirektionen der Kantone Basel-Stadt, Basel-
Landschaft, Aargau, Bern, Luzern, Solothurn und Fribourg, 
in Zusammenarbeit mit den Trägerschaften des 
Unterrichts in heimatlicher Sprache und Kultur. 

 



Brasileiro / Brasilianisch 
 

 
 
 
 
 

 

Aulas de Idioma e Cultura 
Materna 
 (Heimatliche Sprache und Kultur HSK) 
 

Informações para pais ou 
responsáveis   
O incentivo do idioma alemão e o desenvolvimento 
de competências interculturais e multilingües, são 
partes integrantes da formação educacional das 
escolas públicas.  
O aprendizado multilingüe e a competência 
intercultural também são objetivos das aulas do 
idioma de proveniência (HSK).  
Por este motivo, elas são realizadas nas escolas 
públicas e são apoiadas pelos responsáveis 
educacionais do cantão. 
 

Competências interculturais e 
multilingües  
Jovens, que dispõem de bons conhecimentos do 
idioma em comum alemão e que são capazes de se 
expressarem fluentemente no idioma de seus pais, 
dispôem de importantes competências para a 
integração profissional e social. 
As aulas do HSK são dadas em todos os cantões e 
algumas cidades oferecem mais de 25 idiomas.  
 
 

Objetivos das aulas HSK 
Crianças e jovens 
– aprofundam e ampliam competências do idioma 

primário no pronunciamento, no 
compreendimento, na leitura e na escrita,. 

– ampliam suas capacidades de se expressar em 
dois ou mais idiomas, de se mover em diferentes 
culturas e de compreender e respeitar outros 
valores e normas.  

 

Vantagens na sociedade e na vida 
profissional 
– Quem domina bem o seu idioma primário, obtém 

uma boa base para o aprendizado de outros 
idiomas (alemão e outros idiomas estrangeiros). 

– Bons conhecimentos do idioma primário, ajudam 
as crianças a cultivar o contato familiar,  com os 
parentes e com o país de origem. 

– Para o contato com o país de origem, é 
importante ter uma boa competência no idioma 
de origem (especialização, atividades 
profissionais, retorno). 

 

Os pais apoiam o desenvolvimento 
linguístico de seus filhos 
– em que eles falam com os seus filhos no idioma 

em que eles pensam e sonham, mesmo que a 
criança fale ou responda em alemão.  

– em que despertem e apoiem seus filhos no 
idioma, narrando sobre o dia-a-dia, conversando, 
cantando e contando e lendo estórias . 

– em que cada pessoa da famíla fale no seu 
próprio idioma no contato direto. 

 
 
 
 

– em que anime a criança a fazer e manter contato 
com outras crianças que falem alemão ou outro 
idioma. 

– em que deixem a criança contar o que aprendeu 
no curso HSK e na escola. 

– em que mantenham contato com os professores 
do curso HSK e da escola pública . 

 

Organização 
As aulas do HSK são oferecidas pelos consulados 
dos países de origem ou por organizações privadas. 
As aulas, dependo do grupo de idioma, são 
oferecidas à partir do jardim de infância, 1° ou 2° 
classe primária. A matrícula é feita através das 
escolas públicas (exceto no cantão de Berna).  
As aulas do HSK são dadas normalmente nos 
estabelecimentos das escolas públicas e se possível 
nas proximidades do domicílio. 
As aulas do HSK orientam-se pelo cronograma das 
escolas públicas (férias, boletins). 
A avaliação do desempenho é anexada ao boletim 
ou relatório das escolas públicas.  
 
Endereço de contato cantonal  
Kantonale Kontaktadresse 
 
Bildungs-, Kultur- und Sportdirektion 
Kanton Basel-Landschaft 
Amt für Volksschulen 
Fachbereich Interkulturelle Pädagogik 

Tel. 061 552 50 98 / 552 59 66 
E-Mail: ursula.lanz@bl.ch 
 
Basel, Oktober 2008 
 
Erarbeitet von den Erziehungsdepartementen und 
Bildungsdirektionen der Kantone Basel-Stadt, Basel-
Landschaft, Aargau, Bern, Luzern, Solothurn und Fribourg, 
in Zusammenarbeit mit den Trägerschaften des 
Unterrichts in heimatlicher Sprache und Kultur. 

 



Ё᭛ / Chinesisch 
 
  

 
 
 

 
 
↡䇁ᬭᄺ 
(Heimatliche Sprache und Kultur HSK) 

 

⠊↡ড়⊩ⲥᡸҎⱘֵᙃ  
ᦤछᖋ䇁㛑ᦤ催䇁㿔䎼᭛࣪ᡔ㛑ᰃ݀ゟᄺ

᷵ⱘ᳔ḍᴀᬭ㚆ӏࡵПϔǄৠḋഄˈᦤ催䇁㿔

䎼᭛࣪ᡔ㛑ᰃ↡䇁ᬭᄺ˄ HSK ˅ⱘⳂᷛǄℸˈ

ᅗফࠄᎲݙᬭ㚆䋳䋷Ҏⱘᬃᣕᑊ݀ゟᄺ᷵ᅲ

㸠Ǆ 

 

䇁㿔䎼᭛࣪ᡔ㛑 
ᢹ᳝㡃དⱘᖋ䇁㛑㗠䖯ϔℹ㛑⫼↡䇁⌕߽ഄ

≳䗮ⱘᑈ䴦ҎˈҪӀ⒊ܹᎹ⼒Ӯⱘ䞡㽕㛑

 Ǆ

HSKᬭᄺ᠔᳝ⱘᎲᅲ㸠ˈϔѯජᏖᦤկ䍙䖛��⾡

䇁㿔ᬭᄺǄ 

 
 
 
 
 
 
 

 
HSKᬭᄺⱘⳂᷛ 
 ス䴦ᇥᑈܓ

ϢᠽሩҪӀ↡䇁ᑨ⫼Ϟⱘষ䇁ǃ⧚㾷ǃ䯙⏅ࡴ –

䇏ҹঞݭⱘ㛑Ǆ 

– ᢧሩҪӀϸ⾡ϸ⾡ҹϞⱘ䇁㿔ҹঞϡৠ᭛࣪

䯈䕀ᤶⱘ㛑ˈՓҪӀ⧚㾷ᇞ䞡ϡৠⱘӋؐ㾖

㾘㣗Ǆ 

 

⼒Ӯ㘠Ϯ⫳⌏ЁⱘӬ 
– ᥠᦵད↡䇁ˈᰃЎ䖯ϔℹᄺд䮼䇁㿔˄ᖋ䇁

݊Ҫ䇁˅߯䗴㡃དⱘ⸔Ǆ  

– 㡃དⱘ↡䇁㛑ˈ㛑ᐂࡽᄽᄤӀֱᣕҪӀϢᆊ

Ҏǃ҆ሲ⼪㈡ⱘ㘨㋏Ǆ  

– Ϣ⼪㈡ֱᣕ㘨㋏ᯊ˄㒻㓁䖯ׂǃህϮঞಲ⼪

㈡˅ˈᢹ᳝㡃དⱘᔧഄ䇁㿔㛑ᰃ䞡㽕ⱘǄ 

 

ᄽᄤⱘ䇁㿔থሩ䳔㽕ᆊ䭓ⱘᬃᣕ 
– ⫼㞾Ꮕⱘ↡䇁ϢᄽᄤѸ䇜ˈᑊϨᔧᄽᄤ⫼ᖋ䇁Ϣ

ᆊ䭓Ѹ䇜ᯊˈᆊ䭓ҡ✊ᑨᔧ㒻㓁Փ⫼↡䇁Ǆ 

– ᬃᣕ哧ࢅᄽᄤᛳফ䇁㿔ⱘФ䍷ˈѦⳌਞ䆝ᇍᮍ

㞾Ꮕⱘ᮹ᐌ⚍Ⓢǃ䅼䆎ǃଅ℠ǃ䆆ᬙџЎҪҎ

ᳫ䇏Ǆ 

̢ ϢᄽᄤⳈѸ⌕ᯊˈ↣Ͼᆊᒁ៤ਬ䛑⫼㞾Ꮕⱘ

↡䇁Ѹ䇜Ǆ 

– 哧ࢅᄽᄤϢ݊Ҫ䆆ᖋ䇁݊Ҫ䇁㿔ⱘᄽᄤӀᓎゟ

ֱᣕ㘨㋏Ǆ 

– 䅽ᄽᄤভ䗄 HSK 䇒Ёᄺ᷵䞠ᄺдࠄⱘϰ

㽓Ǆ 

̢ ᆊ䭓Ϣ HSK 䇒ᬭᏜ݀ゟᄺ᷵П䯈ֱᣕ㘨

㋏Ǆ 

 
㒘㒛 
HSK ᬭᄺ⬅⼪㈡Փ佚⾕Ҏ㒘㒛ᦤկǄḍ㞾

ⱘ䇁㿔ԧ㋏ˈ⬅ᑐܓುǃᇣᄺϔᑈ㑻Ѡᑈ㑻ᓔ

ྟᦤկᬭᄺǄᄺਬ䗮䖛݀ゟᄺ᷵ⱏ䆄⊼ݠǄHSK 䇒

䗮ᐌ݀ゟᄺ᷵ݙ䖯㸠ˈሑৃ㛑ഄ䖥ܓスⱘሙԣ

ഄǄ 

HSK 䇒ᣝ݀ゟᄺ᷵ⱘᯊ䯈㾘ᅮ䖯㸠˄؛ᳳǃথᬒ

៤㒽㸼˅Ǆ 

HSK 䇒៤㒽䆘Ԅᇚ㒇ܹ݀ゟᄺ᷵থᬒⱘ៤㒽㸼ᄺ

дਞЁǄ 

 

ᴀᎲⱘ㘨㒰ഄഔ˖ 
Kantonale Kontaktadresse 
 
Bildungs-, Kultur- und Sportdirektion 
Kanton Basel-Landschaft 
Amt für Volksschulen 
Fachbereich Interkulturelle Pädagogik 

Tel. 061 552 50 98 / 552 59 66 
E-Mail: ursula.lanz@bl.ch 
 

Basel, Oktober 2008 
 
Erarbeitet von den Erziehungsdepartementen und 
Bildungsdirektionen der Kantone Basel-Stadt, Basel-
Landschaft, Aargau, Bern, Luzern, Solothurn und 
Fribourg, in Zusammenarbeit mit den Trägerschaften des 
Unterrichts in heimatlicher Sprache und Kultur. 



English / Englisch 
 

 
 
 
 
 

 

Teaching of Native 
Languages 
(Heimatliche Sprache und Kultur HSK) 
 

Information for Legal Guardians and 
Parents  
Promotion of German language and development of 
multilingual and intercultural skills are among the 
most fundamental educational tasks of public 
schools. Likewise the development of multilingual and 
intercultural skills are considered goals within 
teaching of native languages (HSK). Therefore they 
take place in public schools and are supported by 
persons in charge of education within the canton.  
 

Multilingual and Intercultural Skills 
Young people who hold good abilities of the common 
German language and are also able to further 
communicate in the language of their parents do have 
important skills to integrate professionally and within 
the society they live.  
HSK-teaching exists in all cantons; some cities offer 
more than 25 languages.  
 
 
 
 

Goals of HSK-Teaching  
Children and adolescents  
– immerse themselves and broaden their oral, 

comprehensive, reading and writing skills in their 
maternal language. 

– Broaden their skills to shift within two or more 
languages and different cultures and to 
understand and respect other values and norms. 

 

Advantages within Society and 
Professional Life  
– People who are in command of their maternal 

language create a good foundation for learning 
further languages (German and other foreign 
languages).  

– Good skills in the maternal language help the 
children to foster contact with their family, 
relatives and native country.  

– Good language skills in the native language are 
necessary in order to maintain contact with the 
country of origin (further education, professional 
activities, when returning). 

 

Parents support the language 
development of their child  
– while they talk to their child in the language they 

think and dream and while they also remain with 
this language when the child speaks to them in 
German.  

– while they stimulate and support their child to 
take pleasure in languages, report each other on 
everyday life, discuss, sing, tell stories and read 
to one another. 

– while addressing the child, every person within 
the family talks in their own language.  

– while encouraging the child to establish and 
foster contact to other children who talk German 
or other languages. 

– while they let their child report on what they learn 
in HSK-classes and at school. 

– while they foster contact witch HSK-teachers and 
public school. 

 

Organisation 
HSK-teaching is offered by the embassies of the 
countries of origin or by private organizations. 
Classes are offered according to respective language 
groups from kindergarten onwards, 1st and 2nd 
primary school. Registration takes place through 
public schools (with the exception of Berne). 
Normally HSK-teaching takes place within the 
premises of the public school, if possible close to 
where the child lives. 
HSK-teaching tends to take place according to time 
specifications of public schools (Holidays, school 
reporting). 
Performance evaluation will be attached to school 
reporting. 
 
Contact address of the canton: 
Kantonale Kontaktadresse 
 
Bildungs-, Kultur- und Sportdirektion 
Kanton Basel-Landschaft 
Amt für Volksschulen 
Fachbereich Interkulturelle Pädagogik 

Tel. 061 552 50 98 / 552 59 66 
E-Mail: ursula.lanz@bl.ch 
 
 
 
Liestal, Oktober 2008 

Erarbeitet von den Erziehungsdepartementen und 
Bildungsdirektionen der Kantone Basel-Stadt, Basel-
Landschaft, Aargau, Bern, Luzern,Solothurn und Fribourg, 
in Zusammenarbeit mit den Trägerschaften des 
Unterrichts in heimatlicher Sprache und Kultur. 

 



˰ Ϫ̩ Ϫ̯ ΪϨ̯ ϒϳήόΗ ΎΗ ΪϨϫΩ Ζλήϓ ΩϮΧ Ϊϧίήϓ ϪΑ Ϫ̰Ϩϳ έΩ  
  ΩΎϣ ̲Ϩϫήϓ ϭ ϥΎΑί ϪΑ αέΩ έΩ Ύϳ ϭ ϪγέΪϣ έΩ ̵ΰϴ̩

  ΩίϮϣ ̶ϣ.  
˰ ϭ ̶ϣϮϤϋ αέΪϣ ϥέΎ̳ίϮϣ ΎΑ έ ΩϮΧ ϪτΑέ Ϫ̰Ϩϳ έΩ  
  ΪϨϨ̯ φϔΣ ̵έΩΎϣ ̲Ϩϫήϓ ϭ ϥΎΑί ϪΑ αέΩ.     

̶ϫΪϧΎϣίΎγ 
σ ί ̵έΩΎϣ ̲Ϩϫήϓ ϭ ϥΎΑί ϪΑ αέΩ ̵ΎϬγϼ̯ ϑή

ϪσϮΑήϣ ̵ΎϫέϮθ̯ ̵Ύϫ ϪϧΎΨΗέΎϔγ  ̵ΎϬϧΎϣίΎγ ϑήσ ί Ύϳ ϭ
ΪϧϮθϴϣ Ϫοήϋ ̶λϮμΧ. ̵ΎϬϫϭή̳ ϪΑ ϪΟϮΗ ΎΑ ΎϬγϼ̯ 

 ̵ΎϬγϼ̯ ϭ ̭ΩϮ̯ ΪϬϣ ί ̶ϧΎΑί1ϭ 2 ̶ϣ Ϫοήϋ ̶ϳΪΘΑ 
ΪϨϧΩή̳ . Ωήϴ̴ϴϣ ΕέϮλ ̶ϣϮϤϋ αέΪϣ έΩ ϡΎϧ ΖΒΛ ) ήϴϏ

ϥήΑ ϥΎΘγ ί (ΗΪ έΩ ϻ˱ϮϤόϣ ̵έΩΎϣ ̲Ϩϫήϓ ϭ ϥΎΑί ϪΑ βϳέ
ΎϬγϼ̯ ϞΤϣ ̶̰ϳΩΰϧ έΩ ϥΎ̰ϣ ΪΣ ΎΗ ϭ ̶ϣϮϤϋ αέΪϣ ̵

Ωήϴ̴ϴϣ ϡΎΠϧ ϥΎ̯ΩϮ̯ ΖϧϮ̰γ. 
 ̶γέΩ ̵ΎϬϧΎϣί αΎγ ήΑ ̵έΩΎϣ ̲Ϩϫήϓ ϭ ϥΎΑί ϪΑ βϳέΪΗ

ΩϮθϴϣ ϢϴψϨΗ ̶ϣϮϤϋ αέΪϣ. 
 )  ΕϼϴτόΗ , ̭έΪϣ ( ϪϤϴϤο ̶ϳΎϧϮΗ ̶ΑΎϳίέ ϪΠϴΘϧ

ΩϮθϴϣ ̶ϣϮϤϋ αέΪϣ  ̶ηίϮϣ εέΰ̳ Ύϳ ̭έΪϣ. 
 

ϥΎΘγ έΩ αΎϤΗ ̵ΎϬγέΩ 
Kantonale Kontaktadresse 
 
Bildungs-, Kultur- und Sportdirektion 
Kanton Basel-Landschaft 
Amt für Volksschulen 
Fachbereich Interkulturelle Pädagogik 
Tel. 061 552 50 98 / 552 59 66 
E-Mail: ursula.lanz@bl.ch 

Basel, Oktober 2008 

Erarbeitet von den Erziehungsdepartement und 
Bildungsdirektionen der Kantone Basel-Stadt, Basel-
Landschaft, Aargau, Bern, Luzern, Solothurn und Fribourg, 
in Zusammenarbeit mit den Trägerschaften des Unterrichts 
in heimatlicher Sprache und Kultur.  

 ϦΘηϮϧ ϭ ϥΪϧϮΧ έΩ ϭ ϥΪϴϤϬϓ ϭ ϥΩή̯ ΖΒΤλ 
ΪϨϫΪϴϣ ϪόγϮΗ ϭ ϩΩή̯ ΖϳϮϘΗ. 

˰ ΪϨ̩ Ύϳ ϭΩ ϪΑ ϥΩή̯ ΖΒΤλ έΩ έ ΩϮΧ ̵Ύϫ ̶ϳΎϧϮΗ  
ϡήΘΤϣ ϭ ̭έΩ ϭ ϒϠΘΨϣ ̵ΎϬ̴Ϩϫήϓ ϥΎϴϣ ϝΩΎΒΗ ϭ ϥΎΑί 

ΪϨϨ̰ϴϣ ήΘόϴγϭ ΪϋϮϗ ϭ ΎϬηίέ ή̴ϳΩ ϥΩήϤη . 
 

έΎ̯ ϭ ϪόϣΎΟ έΩ ΕίΎϴΘϣ. 
˰ΎΑί ϪΑ ̶ΑϮΧ ςϠδΗ Ϫ̯ ̶μΨη  ΪηΎΑ ϪΘηΩ ΩϮΧ Ϫϴϟϭ ϥ, 
 ΩΎΠϳ ̵ήΘθϴΑ ̵ΎϬϧΎΑί ̵ήϴ̳ήϓ ̵ήΑ ̶ΑϮΧ έΎϴδΑ ϪϳΎ̡ 
ϣΪϨ̰ϴ ) . ΎϬϧΎΑί ή̴ϳΩ ϭ ̶ϧΎϤϟ.(  
˰̮Ϥ̯ ϥΎ̯ΩϮ̯ ϪΑ ̵έΩΎϣ ϥΎΑί ΎΑ ̶ϓΎ̯ ̶ϳΎϨη   ΎΗ ΪϨ̰ϴϣ 

   ϩΩϮϧΎΧ ΎΑ έ ΩϮΧ ςΑϭέ , ΩϮΧ ϦϬϴϣ ΎΑ ϭ ϥΎ̴ΘδΑ ΎΑ 
  ΪϨ̯ φϔΣ. 
˰τΑέ έΩ ϥΎΑί έΩ ϻΎΑ ̶ϳΎϧϮΗ  ϢϬϣ ΩϮΧ έϮθ̯ ΎΑ Ϫ 

ΪηΎΒϴϣ. )  ήΘθϴΑ ΕϼϴμΤΗ , έΎ̯ ϪΑ ϝΎϐΘη , Ζθ̳ίΎΑ.( 
 

 έΩ έΩΎϣ ϭ έΪ̡ ϥΩή̯ ΖϳΎϤΣ
ϥΎηΪϧίήϓ ϥΎΑί Ζϓήθϴ̡ 

˰ ΪϨϨ̰ϴϣ ή̰ϓ Ϫ̯ ̶ϧΎΑί ϪΑ ϥΎηΪϧίήϓ ΎΑ Ϫ̰Ϩϳ έΩ  
  ΪϨϨ̯ ΖΒΤλ ΪϨϨϴΑ ̶ϣ ΏϮΧ ϭ , ή̳ ̶ΘΣ 
  Ωή̯ ΖΒΤλ ̶ϧΎϤϟ ϥΎΑί ΎΑ ΎϬϧ ΎΑ ϥΎηΪϧίήϓ. 
˰̰Ϩϳ έΩ ήϓ βΣ ϪϥΎηΪϧίήϓ ϥΎΘγϭΩ έΩ έ ϥΎΑί ̵ήϴ̳ 

 ΪϨϨ̯ ΖϳΎϤΣ ϭ έΪϴΑ .ϩήϣίϭέ ̶̳Ϊϧί ί ή̴ϳΪ̰ϳ ̵ήΑ  
 ΪϨϨ̯ ϒϳήόΗ .ΪϨϧϮΨΑ ϥΎΘγΩ Ϣϫ ̵ήΑ ϭ ϩΩή̯ Ϯ̴Θϔ̳ ϭ ΚΤΑ. 
˰ ΎΑ ϢϴϘΘδϣ ϪτΑέ έΩ ϩΩϮϧΎΧ ̵Ύπϋ ϪϤϫ Ϫ̰Ϩϳ έΩ  

ΪϨϨ̯ ΖΒΤλ ϥΎηΩϮΧ ϥΎΑί ϪΑ ϪθϴϤϫ ϥΪϧίήϓ  .  
˰Χ Ϊϧίήϓ Ϫ̰Ϩϳ έΩ  Ϫ̯ ϥΎ̯ΩϮ̯ ή̴ϳΩ ΎΑ ΎΗ ΪϨϨ̯ ΐϴϏήΗ έ ΩϮ 

  ΪϨϨ̰ϴϣ ΖΒΤλ ΎϬϧΎΑί ή̴ϳΩΎϳ ̶ϧΎϤϟ ϪΑ , έήϗήΑ ϪτΑέ
ΪϨ̯. 

 
 
 
 
 

/ ̶γέΎϓ  Farsi / Dari 

 

̵έΩΎϣ ϥΎΑί ϪΑ είϮϣ  
 (Heimatliche Sprache und Kultur HSK) 

 

 ϭ έΪ̡ ϭ ϥΎΘγή̡ήγ ̵ήΑ ΕΎϋϼσ
 έΩΎϣ 

̡ έΩ ̶ϧΎΒϴΘθ̡ ϭ ̶ϧΎϤϟ ϥΎΑί έΩ ΖϳΎϤΣ Ζϓήθϴ
ϪϧΎΑί ΪϨ̩ ̵ΎϬϧΎδϧ ,̶̴ΘδϳΎη εέϭή̡ έϮτϨϴϤϫ  ̵ Ύϫ

 αέΪϣ ̶ηίϮϣ ϒϳΎχϭ ϦϳήΗ ϢϬϣ ί ̶̴Ϩϫήϓ ϥΎϴϣ
ΪηΎΒϴϣ ̶ϣϮϤϋ.  

  ̶̴ΘδϳΎη ϭ ϥΩϮΑ ϪϧΎΑί ΪϨ̩ 
̶̴Ϩϫήϓ ϥΎϴϣ ̵Ύϫ  

 έΩ ̵ ϩΪϧίέ ΕΎϣϮϠόϣ ̵έΩ Ϫ̯ ̶ϧϮΟ ̵ΎϬϧΎδϧ 
ί ήΗήϓϭ ΪϨΘδϫ ̶ϧΎϤϟ  ̭ήΘθϣ ϥΎΑίϥ ΪϨϧϮΗ ̶ϣ  

ϥΎηέϮψϨϣ ϥΎΑί ϪΑ ϥϭέ ϭ βϴϠγ ̶ΗέϮμΑ έ   
 ΪϨϨ̯ ϥΎϴΑ ΩϮΧ ̵έΩΎϣ  , ̵Ύϫ ̶ϳΎϧϮΗ ̵έΩ̶ϤϬϣ  

ΪϨηΎΒϴϣ ̶ϋΎϤΘΟ ϭ ̵έΎ̯ έϮϣ έΩ ϥΪη ϡΎϏΩ ̵ήΑ . 
 ϥΎΑί βϳέΪΗ ̲Ϩϫήϓ ϭ ̵έΩΎϣHSK) (  ̶ϣΎϤΗ έΩ 

Ϫ̯ ΩέΩ ΩϮΟϭ ΎϫήϬη ί ̶πόΑ ϭ ΎϬϧΎΘγ  
 ί ζϴΑ έΩ 25ΩϮθϴϣ Ϫοήϋ ϒϠΘΨϣ ϥΎΑί .

 

βϳέΪΗ ϑΪϫ̵έΩΎϣ ̲Ϩϫήϓ ϭ ϥΎΑί ϪΑ  
ϥΎϧϮΟϮϧ ϭ ϥΎ̯ΩϮ̯ 

˰έΩ έ ΩϮΧ ̵Ύϫ ̵ΪϨϤϧϮΗ ϥΎηΩϮΧ Ϫϴϟϭ ϥΎΑί ϪΑ  



Suomi / Finnisch 
 

 
 
 
 
 

 

Kotikielien opetus  
(Heimatliche Sprache und Kultur HSK) 
 
 
Tiedote huoltajille ja vanhemmille 
Julkisen koulutoimen keskeisiä opetustehtäviä on 
tukea saksan kielen omaksumista  ja monikielisyyden 
ja kulttuurienvälisten vuorovaikutustaitojen 
kehittymistä. Monikielisyyden ja kulttuurienvälisten 
vuorovaikutustaitojen kehittäminen ovat myös 
kotikielen ja kulttuurin opetuksen (HSK) tavoitteita. 
Tämän vuoksi opetus järjestetään julkisen 
koululaitoksen tiloissa ja se on kantonin 
kouluviranomaisten tukemaa. 
 
Monikielisyys ja kulttuurienväliset 
vuorovaikutustaidot 
 

Nuorilla, joilla on hyvät tiedot ympäristön yhteisestä 
kielestä, saksasta, ja jotka sen lisäksi pystyvät 
sujuvasti ilmaisemaan itseään vanhempiensa 
kielellä, on hallussaan tärkeitä työelämässä ja 
yhteiskunnassa tarvittavia integroitumisen taitoja. 
 

HSK-opetusta järjestetään kaikissa kantoneissa; 
joissakin kaupungeissa on tarjolla yli 25 erilaista 
kieltä. 
 
 
 

HSK-opetuksen tavoitteet 
Lapset ja nuoret 
– syventävät ja laajentavat ensikielensä taitoja 

puhumisen, ymmärtämisen, lukemisen ja 
kirjoittamisen alueilla. 

– laajentavat kykyään toimia kahdella tai 
useammalla kielellä kahdessa tai useammassa 
kulttuurissa sekä kykyään ymmärtää ja 
kunnioittaa erilaisia arvoja ja normeja 

 
Etuja työelämässä ja yhteiskunnassa 
 

– Joka hallitsee hyvin ensikielensä, omaa hyvän 
perustan muiden kielten (saksa ja vieraat kielet) 
oppimiseen. 

– Hyvät ensikielen taidot auttavat ylläpitämään 
yhteyksiä perheeseen, sukulaisiin ja 
lähtömaahan. 

– Yhteyksissä lähtömaahan on tärkeää hallita 
maan kieltä  (jatkokoulutus, työelämä, 
paluumuutto). 

 
Vanhemmat tukevat lapsen 
kielellistä kehitystä 
 

– kun he puhuvat lapsen kanssa kieltä, jolla he 
itse ajattelevat ja näkevät unta, ja kun he 
jatkavat tämän kielen puhumista, vaikka lapsi 
puhuu heille saksaa. 

– kun he herättävät lapsessa ilon nauttia kielestä 
ja tukevat kielen omaksumista  juttelemalla 
lapsen kanssa arjen tapahtumista, 
kuuntelemalla lasta,  keskustelemalla ja 
laulamalla hänen kanssaan, tarinoimalla ja 
ääneen lukemalla. 

– kun jokainen perheenjäsen puhuu aina omaa 
äidinkieltään ollessaan suorassa kontaktissa 
lapsen kanssa. 

– kun he rohkaisevat lasta solmimaan ja 
ylläpitämään yhteyksiä saksaa tai muita kieliä 
puhuvien lasten kanssa.  

– kun he kannustavat lasta kertomaan, mitä hän 
HSK-opetuksessa ja koulussa oppii. 

– kun he pitävät yhteyttä HSK-opettajan ja julkisen 
koulun opettajien kanssa. 

 
Opetuksen järjestäminen 
 

HSK-opetusta tarjoavat lähtömaiden suurlähetystöt 
ja yksityiset järjestöt kieliryhmästä riippuen joko 
lastentarhasta tai alakoulun 1. tai 2. luokalta 
alkaen. Opetukseen ilmoittaudutaan julkisen 
koulun kautta (paitsi Bernin kantonissa). 
HSK-opetusta annetaan tavallisesti julkisen koulun 
tiloissa, mahdollisuuksien mukaan lapsen 
asuinpaikan lähellä.  
HSK-opetus rytmittyy julkisen koulun lukuvuoden 
mukaan (lomat, todistukset). 
Arvionti annetaan julkisen koulun 
arvosanatodistuksen tai sanallisen tiedotteen 
liitteeksi.  

 
Yhteystiedot 
Kantonale Kontaktadresse 
 
Bildungs-, Kultur- und Sportdirektion 
Kanton Basel-Landschaft 
Amt für Volksschulen 
Fachbereich Interkulturelle Pädagogik 

Tel. 061 552 50 98 / 552 59 66 
E-Mail: ursula.lanz@bl.ch 
 
 
Basel, Oktober 2008 
Erarbeitet von den Erziehungsdepartementen und 
Bildungsdirektionen der Kantone Basel-Stadt, Basel-
Landschaft, Aargau, Bern, Luzern, Solothurn und Fribourg, 
in Zusammenarbeit mit den Trägerschaften des 
Unterrichts in heimatlicher Sprache und Kultur. 



Français / Französisch 
 

 
 
 
 
 

Cours dans la langue des 
pays d’origine 
(Heimatliche Sprache und Kultur HSK) 
 

Informations pour les personnes en 
charge d’éducation et pour parents 
La promotion de la langue allemande et le 
développement des compétences plurilinguistiques et 
interculturelles font partie des tâches essentielles de 
formation de l’école publique. Le développement du 
plurilinguisme et des compétences interculturelles 
sont également les objectifs du cours en langue des 
pays d’origine (HSK). C’est pourquoi il a lieu à l’école 
publique et est soutenu par les responsables de 
l’éducation et de la formation du canton. 
 

Multilinguisme et compétence 
interculturelle 
Les jeunes ayant de bonnes connaissances dans 
la langue commune qu’est l’allemand et qui, en 
plus de cela, s’expriment couramment dans la 
langue de leurs parents, disposent d’importantes 
capacités pour s’intégrer dans la vie 
professionnelle et dans la société. 
Le cours-HSK (HSK-Unterricht) existe dans tous les 
cantons; dans certaines villes, plus de 25 différentes 
langues sont proposées à l’enseignement. 
 
Objectifs du Cours HSK 
Les enfants et les jeunes 
– approfondissent et élargissent, dans la première 

langue, les compétences en expression (parler) 

et compréhension (comprendre), en lecture 
(lire) et écriture(écrire). 

– Elargissent leur faculté à se repérer dans deux 
ou plusieurs langues et à l’intérieur de 
différentes cultures ainsi que leur faculté à 
comprendre et à respecter d’autres valeurs et 
normes. 

 

Avantages dans la société et dans la 
vie professionnelle 
– Celle ou celui qui maîtrise sa première langue, 

dispose d’une bonne base pour l’acquisition 
d’autres langues (Allemand et langues 
étrangères).  

– De bonnes connaissances dans la première 
langue aident les enfants à entretenir les 
contacts dans la famille, avec les parents et 
proches et avec le pays d’origine. 

– Dans le contact avec le pays d’origine, il est 
important d’avoir une bonne compétence dans la 
langue du pays (formation supplémentaire, 
activités professionnelles, retour). 

 

Les parents soutiennent le 
développement linguistique de leur 
enfant 
– En parlant avec leur enfant dans la langue, 

dans laquelle ils pensent et rêvent et s’ils 
restent collés à cette langue, même quand 
l’enfant leur parle en allemand. 

– En éveillant et soutenant le goût de la langue 
chez leur enfant en lui racontant de leurs 
journées et en l’écoutant raconter les siennes, 
en discutant, en chantant et en racontant des 
histoires ainsi qu’en les lui lisant. 

– En faisant en sorte que chaque personne de la 
famille ayant un contact direct avec l’enfant lui 
parle toujours dans sa propre langue (d’origine). 

– En encourageant l’enfant à avoir et entretenir 
des contacts avec des enfants qui parlent 
l’allemand et d’autres langues. 

– En laissant l’enfant raconter ce qu’il apprend au 
cours-HSK et à l’école. 

– En entretenant le contact avec les 
enseignant(e)s du cours-HSK et de l’école 
publique. 

 

Organisation 
Le cours-HSK est dispensé par les ambassades des 
pays d’origine ou par des organismes privés. Le 
cours est dispensé, selon le groupe de langue, à 
partir du jardin d’enfant, de la 1ère et 2ème classe du 
primaire. L’inscription se fait à travers les écoles 
publiques (à part dans le canton de Berne). 
Le cours-HSK se déroule en principe dans les locaux 
de l’école publique, dans la mesure du possible, à 
proximité du lieu de résidence de l’enfant. 
Le cours-HSK se conforme aux dates et temps 
prescrits pour l’école publique (vacances, bulletins). 
L’évaluation du rendement de l’enfant est jointe au 
bulletin ou au rapport de suivi de classe 
(Lernbericht) de l’école publique. 
 
Adresse de contact du canton 
Kantonale Kontaktadresse 
 
Bildungs-, Kultur- und Sportdirektion 
Kanton Basel-Landschaft 
Amt für Volksschulen 
Fachbereich Interkulturelle Pädagogik 

Tel. 061 552 50 98 / 552 59 66 
E-Mail: ursula.lanz@bl.ch 
 
Basel, Oktober 2008 
Erarbeitet von den Erziehungsdepartementen und 
Bildungsdirektionen der Kantone Basel-Stadt, Basel-
Landschaft, Aargau, Bern, Luzern, Solothurn und Fribourg, 
in Zusammenarbeit mit den Trägerschaften des 
Unterrichts in heimatlicher Sprache und Kultur. 

 



ǼȜȜȘȞȚțȐ / Griechisch 
 

 
 
 
 
 

 

ƧǋǑǂǀǅǆǖǔǈ ǔǕǊǓ ǄǌǟǔǔǆǓ 
ǑǒǐƾǌǆǖǔǈǓ   
(Heimatliche Sprache und Kultur HSK) 
 

ȆȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ ȖȚĮ İȞĲİĲĮȜȝȑȞȠȣȢ 
ıĲȘȞ ʌĮȚįĮȖȫȖȘıȘ țĮȚ ȖȠȞİȓȢ  
Ǿ ʌȡȠȫșȘıȘ ĲȘȢ ȖİȡȝĮȞȚțȒȢ ȖȜȫııĮȢ țĮȚ Ș ĮȞȐ-
ʌĲȣȟȘ ĲȘȢ įȓȖȜȦııȘȢ țĮȚ įȚĮʌȠȜȚĲȚıȝȚțȒȢ ĮȡȝȠįȚȩĲȘ-
ĲĮȢ ĮȞȒțȠȣȞ ıĲȠȣȢ ȠȣıȚĮıĲȚțȠȪȢ ıĲȩȤȠȣȢ İțʌĮȓįİȣ-
ıȘȢ ĲȠȣ įȘȝȩıȚȠȣ ıȤȠȜİȓȠȣ. Ǿ ĮȞȐʌĲȣȟȘ ĲȘȢ įȚȖȜȦı-
ıȓĮȢ  țĮȚ ĲȘȢ įȚĮʌȠȜȚĲȚıȝȚțȒȢ ĮȡȝȠįȚȩĲȘĲĮȢ İȓȞĮȚ țĮȚ ȠȚ 
ıĲȩȤȠȚ ĲȘȢ İțʌĮȓįİȣıȘȢ ıĲȚȢ ȖȜȫııİȢ ʌȡȠȑȜİȣıȘȢ 
(HSK). īȚĮ ĮȣĲȩȞ ĲȠȞ ȜȩȖȠ İțİȓȞȘ ʌȡĮȖȝĮĲȠʌȠȚİȓĲĮȚ 
ıĲȠ įȘȝȩıȚȠ ıȤȠȜİȓȠ țĮȚ ȣʌȠıĲȘȡȓȗİĲĮȚ Įʌȩ ĲȘȢ İț-
ʌĮȚįİȣĲȚțȑȢ ĮȡȤȑȢ ĲȠȣ țĮȞĲȠȞȚȠȪ.  
 

ǻȚȖȜȦııȓĮ țĮȚ įȚĮʌȠȜȚĲȚıȝȚțȑȢ ĮȡȝȠ-
įȚȩĲȘĲİȢ  
ȃȑȠȚ, ʌȠȣ ȑȤȠȣȞ țĮȜȑȢ ȖȞȫıİȚȢ ıĲȘȞ țȠȚȞȒ ȖȜȫııĮ, 
ĲĮ ȖİȡȝĮȞȚțȐ, țĮȚ İȟ ȐȜȜȠȣ İʌȚțȠȚȞȦȞȠȪȞ ȝİ İȣĳȡȐ-
įİȚĮ ıĲȘ ȖȜȫııĮ ĲȦȞ ȖȠȞȑȦȞ ĲȠȣȢ, țĮĲȑȤȠȣȞ 
ıȘȝĮȞĲȚțȐ ʌȡȠıȩȞĲĮ ȖȚĮ ĲȘȞ ȑȞĲĮȟȘ ĲȠȣȢ ıĲȠ İʌȐȖ-
ȖİȜȝĮ țĮȚ ıĲȘȞ țȠȚȞȦȞȓĮ.  
 
ȅȚ İțʌĮȓįİȣıȘ HSK ȣʌȐȡȤİȚ ıİ ȩȜĮ ĲĮ țĮȞĲȩȞȚĮ. Ȉİ 
ȝİȡȚțȑȢ ʌȩȜİȚȢ ʌȡȠıĳȑȡȠȞĲĮȚ ʌȐȞȦ Įʌȩ 25 įȚĮĳȠ-
ȡİĲȚțȑȢ ȖȜȫııİȢ. 
 

ȅȚ ıĲȩȤȠȚ ĲȘȢ İțʌĮȓįİȣıȘȢ HSK 
ȉĮ ʌĮȚįȚȐ țĮȚ ȠȚ ȞİĮȡȠȓ  
− ȝĮșĮȓȞȠȣȞ țĮȚ įȚİȣȡȪȞȠȣȞ ıĲȘȞ ʌȡȫĲȘ ĲȠȣȢ 

ȖȜȫııĮ ĲȚȢ ȚțĮȞȩĲȘĲİȢ ĲȠȣȢ ıĲȘȞ ȠȝȚȜȓĮ țĮȚ ĲȘȞ 
ȞȩȘıȘ, ıĲȠ įȚȐȕĮıȝĮ țĮȚ ĲȠ ȖȡȐȥȚȝȠ. 

− įȚİȣȡȪȞȠȣȞ ĲȘȞ ȚțĮȞȩĲȘĲĮ ĲȠȣȢ ȞĮ țȚȞȠȪȞĲĮȚ ıİ 
įȪȠ Ȓ ʌİȡȚııȩĲİȡİȢ ȖȜȫııİȢ țĮȚ įȚȐĳȠȡȠȣȢ 
ʌȠȜȚĲȚıȝȠȪȢ, țĮșȫȢ țĮȚ ȞĮ țĮĲĮȞȠȠȪȞ țĮȚ ȞĮ 
ıȑȕȠȞĲĮȚ ȐȜȜİȢ ĮȟȓİȢ țĮȚ țĮȞȩȞİȢ. 

 

ȀȑȡįȠȚ ıĲȘȞ țȠȚȞȦȞȓĮ țĮȚ ıĲȘȞ İʌĮȖ-
ȖİȜȝĮĲȚțȒ ȗȦȒ  
− ǵʌȠȚȠȢ ȟȑȡİȚ țĮȜȐ ĲȘȞ ʌȡȫĲȘ ĲȠȣ ȖȜȫııĮ, 

įȘȝȚȠȣȡȖİȓ ȝȓĮ țĮȜȒ ȕȐıȘ ȖȚĮ ȞĮ ȝȐșİȚ ȐȜȜİȢ 
ȖȜȫııİȢ (ĲȩıȠ ĲĮ ȖİȡȝĮȞȚțȐ ȩıȠ țĮȚ ĲȘȞ ȟȑȞȘ 
ȖȜȫııĮ). 

− ȀĮȜȑȢ ȖȞȫıİȚȢ ıĲȘȞ ʌȡȫĲȘ ĲȠȣȢ ȖȜȫııĮ ȕȠȘșȐ-
Ȟİ ĲĮ ʌĮȚįȚȐ ȞĮ țĮȜȜȚİȡȖȠȪȞİ ĲȚȢ İʌĮĳȑȢ ȝİ ĲȘȞ 
ȠȚțȠȖȑȞȚȐ ĲȠȣȢ, ĲȠȣȢ ıȣȖȖİȞİȓȢ țĮȚ ĲȘȞ ȤȫȡĮ ʌȡȠ-
ȑȜİȣıȘȢ. 

− ȈĲȘȞ İʌȚțȠȚȞȦȞȓĮ ȝİ ĲȘȞ ȤȫȡĮ ʌȡȠȑȜİȣıȘȢ İȓȞĮȚ 
ıȘȝĮȞĲȚțȒ Ș ʌȜȒȡȘȢ ȖȞȫıȘ ĲȘȢ ȖȜȫııĮȢ ĲȘȢ Ȥȫ-
ȡĮȢ (ȖȚĮ ʌȡȩıșİĲȘ İțʌĮȓįİȣıȘ, İʌĮȖȖİȜȝĮĲȚțȑȢ 
įȡȐıİȚȢ, İʌȚıĲȡȠĳȒ). 

 

ȅȚ ȖȠȞİȓȢ ȣʌȠıĲȘȡȓȗȠȣȞ ĲȘȞ țĮĲȐțĲȘ-
ıȘ ĲȘȢ ȖȜȫııĮȢ ĲȠȣ ʌĮȚįȚȠȪ ĲȠȣȢ  
− ȝȚȜȫȞĲĮȢ ȝİ ĲȠ ʌĮȚįȓ ĲȠȣȢ ıĲȘȞ ȖȜȫııĮ ıĲȘȞ 

ȠʌȠȓĮ ıțȑʌĲȠȞĲĮȚ țĮȚ ȠȞİȚȡİȪȠȞĲĮȚ, țĮȚ ıȣȞİȤȓȗȠȞ-
ĲĮȢ ȞĮ ȝȚȜȠȪȞİ ĮȣĲȒ ĲȘȞ ȖȜȫııĮ, ȑıĲȦ țĮȚ ĮȞ 
İțİȓȞȠ ĲȠȣȢ ȝȚȜȐİȚ ıĲĮ ȖİȡȝĮȞȚțȐ. 

− İȟȐʌĲȠȞĲĮȢ țĮȚ ȣʌȠıĲȘȡȓȗȠȞĲĮȢ ĲȘȞ ȤĮȡȐ ĲȠȣ 
ʌĮȚ-įȚȠȪ ĲȠȣȢ ȖȚĮ ĲȘȞ ȖȜȫııĮ, ȝȚȜȫȞĲĮȢ Ƞ ȑȞĮȢ 
ĲȠȞ ȐȜȜȠȞ ȖȚĮ țĮșȘȝİȡȚȞȐ șȑȝĮĲĮ, ıȣȗȘĲȫȞĲĮȢ, 
ĲȡĮ-ȖȠȣįȫȞĲĮȢ țĮȚ įȚĮȕȐȗȠȞĲĮȢ ʌĮȡĮȝȪșȚĮ . 

− İȐȞ țȐșİ ȐĲȠȝȠ ĲȘȢ ȠȚțȠȖȑȞİȚĮȢ ıȣȞȘșȓȗİȚ ȞĮ 
ȝȚȜȐ-İȚ ıĲȘȞ ȖȜȫııĮ ĲȠȣ ȩĲĮȞ ĮʌİȣșȪȞİĲĮȚ ıĲȠ 
ʌĮȚįȓ. 

− İȐȞ ʌȡȠĲȡȑʌȠȣȞ ĲȠ ʌĮȚįȓ ȞĮ ȑȡȤİĲĮȚ ıİ İʌĮĳȒ 
țĮȚ ȞĮ țĮȜȜȚİȡȖİȓ ĳȚȜȓİȢ ȝİ ʌĮȚįȚȐ ʌȠȣ ȝȚȜȐȞİ Ȗİȡ-
ȝĮȞȚțȐ Ȓ ȐȜȜİȢ ȖȜȫııİȢ .  

− ĮĳȒȞȠȞĲĮȢ ĲȠ ʌĮȚįȓ ȞĮ ĮȞĮĳȑȡİȚ ĲȚ ȑȝĮșİ ıĲȠ 
ıȤȠ-ȜİȓȠ țĮȚ ıĲȘȞ İțʌĮȓįİȣıȘ HSK. 

− İʌȚțȠȚȞȦȞȫȞĲĮȢ ȝİ ĲȠȣȢ įĮıțȐȜȠȣȢ țĮȚ ĲȚȢ įĮı-
țȐȜİȢ ĲȘȢ İțʌĮȓįİȣıȘȢ HSK țĮȚ ĲȦȞ įȘȝȩıȚȦȞ 
ıȤȠȜİȓȦȞ . 

 

ȅȡȖȐȞȦıȘ 
ȅȚ İțʌĮȓįİȣıȘ HSK ʌȡȠıĳȑȡİĲĮȚ Įʌȩ ĲȘȢ ʌȡİıȕİȓİȢ 
ĲȦȞ ȤȦȡȫȞ ʌȡȠȑȜİȣıȘȢ Ȓ Įʌȩ ȝȚĮ ȚįȚȦĲȚțȒ ȠȡȖȐȞȦ-
ıȘ. ȉĮ ȝĮșȒȝĮĲĮ ʌȡȠıĳȑȡȠȞĲĮȚ, ĮȞȐȜȠȖĮ ȝİ ĲȘȞ 
țȐșİ ȖȜȫııĮ, Įʌȩ ĲȠ ȞȘʌȚĮȖȦȖİȓȠ Ȓ Įʌȩ ĲȘȞ ʌȡȫĲȘ 
Ȓ Įʌȩ ĲȘȞ įİȪĲİȡȘ ĲȐȟȘ ĲȠȣ įȘȝȠĲȚțȠȪ. Ǿ İȖȖȡĮĳȒ 
ȖȓȞİ-ĲĮȚ ıĲĮ įȘȝȩıȚĮ ıȤȠȜİȓĮ (ȝİ İȟĮȓȡİıȘ ĲȠȣ 
țĮȞĲȠȞȚȠȪ ĲȘȢ ǺȑȡȞȘȢ). 
 
ȅȚ İțʌĮȓįİȣıȘ HSK įȚįȐıțİĲĮȚ țĮĲȐ țĮȞȩȞĮ ıĲȚȢ Įȓ-
șȠȣıİȢ ĲȠȣ įȘȝȩıȚȠȣ ıȤȠȜİȓȠȣ, țĮĲȐ ĲȠ įȣȞĮĲȩȞ 
țȠȞĲȐ ıĲȘȞ țĮĲȠȚțȓĮ ĲȠȣ ʌĮȚįȚȠȪ.  
ȅȚ İțʌĮȓįİȣıȘ HSK ıȣȝȝȠȡĳȫȞİĲĮȚ ʌȡȠȢ ĲȚȢ ȤȡȠȞȚ-
țȑȢ ʌȡȠįȚĮȖȡĮĳȑȢ ĲȦȞ įȘȝȩıȚȦȞ ıȤȠȜİȓȦȞ (įȚĮțȠ-
ʌȑȢ, ȕĮșȝȠȜȠȖȓĮ). 
Ǿ İțĲȓȝȘıȘ ĲȘȢ İțĲȑȜİıȘȢ İʌȚıȣȞȐʌĲİĲĮȚ ıĲȘȞ ȕĮșȝȠ-
ȜȠȖȓĮ ĲȠȣ įȘȝȩıȚȠȣ ıȤȠȜİȓȠȣ. 
 
ǻȚİȪșȣȞıȘ İʌĮĳȒȢ ĲȠȣ țĮȞĲȠȞȚȠȪ 
Kantonale Kontaktadresse 
 
Bildungs-, Kultur- und Sportdirektion 
Kanton Basel-Landschaft / Amt für Volksschulen  
Fachbereich Interkulturelle Pädagogik 

Tel. 061 552 50 98 / 552 59 66 
E-Mail: ursula.lanz@bl.ch 

Liestal, Oktober 2008 

Erarbeitet von den Erziehungsdepartementen und 
Bildungsdirektionen der Kantone Basel-Stadt, Basel-Landschaft, 
Aargau, Bern, Luzern, Solothurn und Fribourg, in Zusammenarbeit 
mit den Trägerschaften des Unterrichts in heimatlicher Sprache 
und Kultur. 

http://www.dict.gr/index?s=%CE%95%CE%BB%CE%BB%CE%B7%CE%BD%CE%B9%CE%BA%CE%AC


Italiano / Italienisch 
 

 
 
 
 
 

 

Insegnamento in 
lingua madre 
(Heimatliche Sprache und Kultur HSK) 
 

 
Informazioni per educatori e 
genitori 
L’incremento della lingua tedesca e l’acquisto di 
competenze multilinguistiche ed interculturali 
rappresentano i compiti fondamentali 
dell’istruzione nella scuola pubblica. Lo sviluppo 
delle lingue e delle competenze interculturali sono 
altresì obiettivo dell’ insegnamento nella lingua 
d’origine (HSK). Per questo motivo, i corsi hanno 
luogo nella scuola pubblica e vengono sostenuti 
dai responsabili cantonali del campo educativo. 
 

Multilinguismo e competenze 
interculturali 
Giovani, i quali possiedono buone conoscenze 
della lingua comune tedesca e che si esprimono 
correntemente nella lingua dei loro genitori, hanno 
una ricchezza di capacità, importanti per 
l’integrazione nel mondo del lavoro e nella società. 
I corsi HSK hanno luogo in tutti i cantoni; in alcune 
città si offrono oltre 25 lingue diverse.  
 
 

 
Obiettivi dei corsi HSK 
I bambini e i giovani 
– Approfondiscono e allargano nella loro prima 

lingua, competenze linguistiche e di 
comprensione, di lettura e scrittura. 

– Allargano la loro capacità di esprimersi in due 
o più lingue e di immedesimarsi in altre culture 
accettando e rispettando valori e norme 
differenti. 

 

Vantaggi nella società e nel 
mondo del lavoro 
– Chi ha una buona padronanza della sua 

prima lingua, ha anche buone basi per 
apprendere ulteriori lingue straniere (tedesco 
e lingue straniere). 

– Buone conoscenze della prima lingua aiutano 
i bambini a mantenere buoni contatti con la 
famiglia, con i parenti e la terra d’origine. 

– Nei contatti con la terra d’origine una buona 
competenza linguistica è molto importante 
(professione, attività lavorativa, ritorno in 
patria). 

 

I genitori aiutano a sostenere 
l’apprendimento linguistico dei figli 
– Parlando con loro nella lingua in cui parlano, 

pensano, sognano, anche quando il proprio 
figlio dovesse rispondere in tedesco. 

– Suscitando l’interesse e la gioia del bambino 
verso la propria lingua, raccontandosi cose 
della quotidianità, ascoltandosi, 
argomentando, cantando, raccontando o 
leggendo storielle. 

– Parlando in famiglia direttamente con i figli 
sempre la propria lingua madre 

 

– Incoraggiando il bambino ad intrecciare e 
mantenere contatti con altri bambini in 
tedesco o altre lingue.  

– Facendo raccontare al bambino quello che 
impara nei corsi HSK e a scuola. 

– Coltivando il contatto con gli insegnanti dei 
corsi HSK e della scuola pubblica. 

 

Organizzazione 
I corsi HSK vengono offerti dai consolati delle 
nazioni d’origine o da organizzazioni private.  
I corsi cominciano dal Kindergarten o dalla 1.o 2. 
elementare. L’iscrizione si fa tramite la scuola 
pubblica (ad eccezione del cantone di Berna). 
Le lezioni HSK si impartiscono generalmente 
nelle aule della scuola pubblica, possibilmente 
nelle vicinanze del domicilio del bambino. 
I corsi HSK si organizzano nei tempi delle 
direttive della scuola pubblica (ferie, pagella).  
Il giudizio sul rendimento viene riportato sulla 
pagella o relativo giudizio scolastico.  
 
Contattare l’indirizzo cantonale 
Kantonale Kontaktadresse 
 
Bildungs-, Kultur- und Sportdirektion 
Kanton Basel-Landschaft 
Amt für Volksschulen 
Fachbereich Interkulturelle Pädagogik 

Tel. 061 552 50 98 / 552 59 66 
E-Mail: ursula.lanz@bl.ch 
 
Liestal, Oktober 2008 

Erarbeitet von den Erziehungsdepartementen und 
Bildungsdirektionen der Kantone Basel-Stadt, Basel-
Landschaft, Aargau, Bern, Luzern, Solothurn und 
Fribourg, in Zusammenarbeit mit den Trägerschaften 
des Unterrichts in heimatlicher Sprache und Kultur. 
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Kantonale Kontaktadresse: 
Bildungs-, Kultur- und Sportdirektion 
Kanton Basel-Landschaft 
Amt für Volksschulen 
Fachbereich Interkulturelle Pädagogik 

Tel. 061 552 50 98 / 552 59 66 
E-Mail: ursula.lanz@bl.ch 
 
Liestal, Oktober 2008 
Erarbeitet von den Erziehungsdepartementen und 
Bildungsdirektionen der Kantone Basel-Stadt, Basel-Landschaft, 
Aargau, Bern, Luzern, Solothurn und Fribourg, in Zusammenarbeit 
mit den Trägerschaften des Unterrichts in heimatlicher Sprache und 
Kultur. 



Hrvatski / Kroatisch 
 

 
 
 
 
 

 

Nastava na  
materinskom jeziku 
(Heimatliche Sprache und Kultur HSK) 
 
Informacije za skrbnike i roditelje 
Poticanje i potpora u uþenju njemaþkoga jezika i 
razvoj višejeziþnosti i interkulturalnih sposobnosti 
glavne su obrazovne zadaüe javnih škola. Razvoj 
višejeziþnosti i interkulturalnih sposobnosti takoÿer 
su ciljevi nastave materinskoga jezika (HSK). Iz 
toga razloga ta nastava se odvija u javnim 
školama, a podupiru je odgovorne osobe u 
kantonima.  

 
Višejeziþnost i interkulturalne 
sposobnosti 
Mladež koja dobro govori i poznaje zajedniþki 
njemaþki jezik i koja se osim toga može bez 
problema sporazumijevati na jeziku svojih roditelja, 
posjeduje važne sposobnosti za integraciju na 
radnome mjestu  i u društvu.  
HSK-nastava se održava u svim kantonima, u 
pojedinim gradovima nudi se nastava na preko 25 
razliþitih jezika. 
 
 
 
 

Ciljevi HSK nastave 
Djeca i mladež  
– produbljuju i proširuju sposobnosti u govoru i 

razumijevanju prvoga jezika te þitanju i pisanju. 
– razvijaju svoje sposobnosti sporazumijevanja 

na dva ili više jezika, snalaženja u razliþitim 
kulturama te sposobnost razumijevanja, 
prihvaüanja i poštovanja drugih vrijednosti i 
normi. 

 
Prednosti u društvu i na poslu  
– dobro poznavanje prvoga jezika stvara dobru 

podlogu za uþenje daljnjih jezika (njemaþki i 
strani jezici). 

– dobro poznavanje prvoga jezika pomaže djeci 
pri njegovanju veze s þlanovima obitelji, 
rodbinom i zemljom podrijetla roditelja. 

– za održavanje veze sa zemljom podrijetla 
roditelja važno je dobro poznavanje jezika te 
zemlje (daljnje obrazovanje, posao, povratak). 

 
Roditelji potiþu jeziþni razvoj svojega 
djeteta 
– tako da s djetetom govore jezik na kojem misle 

i sanjaju te i dalje govore taj jezik þak i kada 
dijete s njima govori njemaþki. 

– tako da razvijaju i potiþu djetetovu ljubav prema 
jeziku i razgovaraju sa svojim djetetom o 
svakodnevnim dogaÿajima, diskutiraju, pjevaju, 
priþaju priþe i þitaju. 

– tako da svaka osoba u obitelji uvijek govori 
istim jezikom u izravnom kontaktu s djetetom. 

– tako da potiþu djecu na sklapanje i njegovanje 
prijateljstva s djecom koja govore njemaþki ili 
druge jezike. 

 

– tako da djecu puste priþati o onome što su 
nauþila na HSK nastavi ili u redovitoj školi. 

– tako da njeguju kontakt s uþiteljima dopunske 
nastave i uþiteljima iz redovite škole. 

 

 

Organizacija 
HSK-nastavu organiziraju diplomatska 
predstavništva zemalja podrijetla ili privatne 
organizacije. Nastava se, ovisno o jeziþnoj grupi, 
organizira od vrtiüa ili od 1. ili 2. razreda osnovne 
škole. Djeca se prijavljuju preko redovite škole 
(osim u kantonu Bern). 
HSK-nastava se odvija u pravilu u prostorijama 
javnih škola po moguünosti blizu mjesta stanovanja 
djece.  
HSK-nastava odvija se prema godišnjem 
rasporedu javnih škola (školski praznici, 
svjedodžbe). 
Ocjene se prilažu svjedodžbama ili izvješüima o 
uspjehu javnih škola. 
 
Informacije možete dobiti u kantonu 
na sljedeüoj adresi 
Kantonale Kontaktadresse 
 
Bildungs-, Kultur- und Sportdirektion 
Kanton Basel-Landschaft 
Amt für Volksschulen 
Fachbereich Interkulturelle Pädagogik 

Tel. 061 552 50 98 / 552 59 66 
E-Mail: ursula.lanz@bl.ch 
 
Liestal, Oktober 2008 
 
Erarbeitet von den Erziehungsdepartementen und 
Bildungsdirektionen der Kantone Basel-Stadt, Basel-
Landschaft, Aargau, Bern, Luzern, Solothurn und Fribourg, 
in Zusammenarbeit mit den Trägerschaften des 
Unterrichts in heimatlicher Sprache und Kultur. 



Kurdî / Kurdisch 
 

 
 
 
 
 

 

 
 
Ders bi zmanê Welat  
(Heimatliche Sprache und Kultur HSK) 
 
 

Agahîyên ji bo malbat û mafdarên 
perwerdekirinê 
Teúwîqa di zmanê almanî û pêúveçûna pirzmanî û 
jêhatina navçandî ji wesîfên bingehînên dibistanên  
fermî ne. Pêúveçûna pirzmanî û jêhatina navçandî 
herweha armancên dersên di zmanê welat daye. 
(HSK) Ji ber vê sebebê di dibistanên resmî da dersên 
zmanê welat tê dayîn û ji alîyê berpirsîyarîya 
perwerdeyî ve tê palpiútkirin. 

 
Pirzmanî û jêhatîna navçandî 
Ciwanên, ku zmanê hevbeú almanî baú dizanin û 
xeynê wî jî, ku bikaribin di zmanê malbatê da bi 
awayeki herikî biaxifin û xwe baú bidinfêmkirin, ji bo 
integrebûna di mêhne û di civakê da xwedî pîvanên 
grîngen. 
Dersên HSK li her kantonê heye; li hin bajaran di 25 
zmanan zêdetir da ders tê dayîn. 
 
 
 
 
 

Armanca dersên HSK 
 

Zarok û ciwan 
– di zmanê xwe yê yekemîn da jêhatîbûna xwe ya 

di axaftin û fêmkirinê da, di xwendin û 
nivîsandinê da kûr û berfireh dikin. 

 
– qebilîyeta xwe ya di warê tevgerîna di nav  du 

an jî zêdetir zman û çandên cuda da berfireh 
dikin û urf û adetan fêm dikin û hurmeta wan 
digrin. 

 
Feyda di jîyana mêhne û civatê da 
 

– Kî zmanê xwe yê yekemîn baú bizane, ew  
temelekî bingehîn ji bo hînbûna zmanên din  
datîne. (Almanî û zmanên biyanî). 

– Baú zanîna zmanê yekemîn alikarîya zarokan 
dike, ku ew pêwendîyê di nav malbatê da, bi 
merivan ra û bi welat ra biparêzin. 

– Di pêwendîyên bi welat ra baú zanîna zmanê 
welat girînge.(Ji bo perwerdeyîyên din, ji bo 
mêhne, ji bo vegera welat). 

 
Malbat piútgirîya pêúveçûna zmanê 
zaroka xwe dikin 
 

– bi vî awayî, ku ew bi zarokên xwe ra bi wê 
zmanê, ku ew pê difikirin, xewnê xwe dibînin 
biaxifin û eger zarok bi wan ra bi almanî biaxife 
jî, ew zmanê xwe neguhêrin. 

– bi vî awayî, ku ew dilgeúîya zaroka xwe ji bo 
zman úîyar bike û wê biparêze, ji hev ra behsa 
jîyana rojane bikin û guhdarî bikin, gengeúe 
bikin, kelam bêjin, çîrokan bêjin û bixwînin. 

– bi vî awayî, ku her úehsê di nav malbatê da di 
pêwendîyên bi zarokan ra her tim bi zmanê xwe 
biaxife. 

– bi vî awayî, ku ew piútbidine zarok, ku ew 
pêwendî bi zarokên, ku almanî an jî zmanên din 
diaxifin ra daynin û van pêwendîyan biparêzin. 

– bi vî awayî, ku ew dihêlin, ku zarok  behsa 
tiútên, ku wî di dersa  HSK da û di dibistanê da 
hîndibe bike. 

– bi vî awayî, ku ew pêwendîya bi mamostên  
HSK û dibistana fermî ra biparêzin. 

 
Sazûman (Organizasyon) 
Dersên HSK ji alîyê balyozxanên welatan ve an jî 
sazîyên teybet ve tê dayîn. Ders li gor grupên zman ji 
bexçê zarokan úunva, di sinifên 1’emîn an jî 2’yemîna 
dibistana pêúîn da tê dayîn. Serîlêdan bi rîya 
dibistanên fermî ve tê kirin.(Xeynî kanton Bernê). 
Dersên zmanê welat li gor qaidan li dibistanê fermî û 
li gor îmkanan li nêzîkî mala zarok tê dayîn.  
Dersên HSK li gor usûlên demên dibistanên fermî 
tê amadekirin (Tehtîl, Qarne). 
Nirxandina rewúa xebatê di qarnê an jî di agahîyên 
hînbûnê ya dibistanê da cî digire. 

 
Adressên pêwendîyê yên kantonê 
Kantonale Kontaktadresse 
 
Bildungs-, Kultur- und Sportdirektion 
Kanton Basel-Landschaft 
Amt für Volksschulen 
Fachbereich Interkulturelle Pädagogik 

Tel. 061 552 50 98 / 552 59 66 
E-Mail: ursula.lanz@bl.ch 
 
Liestal, Oktober 2008 

 

Erarbeitet von den Erziehungsdepartementen und 
Bildungsdirektionen der Kantone Basel-Stadt, Basel-
Landschaft, Aargau, Bern, Luzern, Solothurn und Fribourg, 
in Zusammenarbeit mit den Trägerschaften des 
Unterrichts in heimatlicher Sprache und Kultur. 

 



Makedonski / Mazedonisch 
 
  

 
 

 
- ja prosiruvaat svoajta sposobnost da se dvizat 

pomegju dva ili poveke jazici i razlicni kulturi a i 
vrednostite i dormite na drugite da gi svakaat i 
respektiraat.  

Obucuvanje na jazicite po 
poteklo  
(Heimatliche Sprache und Kultur HSK)   

 
 
Infromacii za staratelite i roditelite 
 

Zainteresiranosta za germanskiot jazik i razvi-
vanjeto na povekejazicnite i interkulturni kom-
petencii se sustinski obrazovni zadaci na 
javnoto uciliste. Razvivanjeto na povekejazicnite 
i interkulturni kompetencii se isto taka celi na 
obucuvanjeto na jazicite po poteklo (HSK). 
Poradi ovaa pricina se uci vo javnite ucilista, i se 
poddrzuva od strana na odgovornite lica za 
obrazuvanje vo kantonot.  
 
Povekejazicni i intrekulturni 
kompetencii 
 

Mladite lica, koi dobro go poznavaat zaednickiot 
germanski jazik, zgora na toa tecno se razbiraat 
vo jazikot na roditelite, poseduvaat mnogu vazni 
sposobnosti za strucna i drustvena integracija. 
HSK nastava se sproveduva vo site kantoni, vo 
nekoi gradovi ima ponudi za preku 25 razlicni 
jazici. 
 
 
 
 

Celite na HSK nastavata 
Decata i mladite  
 

- gi vdlabocuvaat i prosiruvaat vo svojot majcin 
jazik kompetenciite vo govor i svakanje, vo ci-
tanje i pisuvanje.  

 
Prednostite vo drustveniot i strucniot 
zivot 
 

- Liceto koe dobro go sovladuva svojot  majcin 
jazik, sozdava edna dobra osnova koja mu sluzi 
za ucenje drugi jazici (germanski ili drugi 
stranski jazici) 

- Znaenjeto na svojot majcin jazik im pomaga na 
decata da gi neguvaat kontaktite vo 
semejstvoto, so rodninite i so tatkovinata. 

- Postojaniot kontakt so tatkovinata e edna dobra 
kompetencija za majciniot jazik (ponatamosno 
skoluvanje, za rabota vo svojata struka ili 
vrakanje vo tatkovinata). 

 
Roditelite go poddrzuvaat 
razvivanjeto na jazikot kaj svoeto 
dete 
 

- koga so svoeto dete razgovarate vo toj jazik za 
koj sekogas mislite i sonuvate, i koga vie ke 
ostanete pokraj toj jazik iako vaseto dete so vas 
razgovara germanski. 

- koga vie ja budite radosta i go poddrzuvate 
vaseto dete vo toj jazik, eden so drug da 
raskazuvate sa sekojdnevniot zivot , diskutirate, 
peete,raskazuvate prikazni i im citate. 

- koga sekoj clen na semejstvoto vo direkten 
kontakt so deteto zboruva na svoj majcin jazik. 

 

- koga go potiknuvate vaseto dete, kontaktite so 
drugite deca, germasnkiot jazik ili drugite jazici 
da gi zboruva , primi i gi neguva.  

- koga na deteto mu dozvoluvate da raskazuva 
sto naucilo vo nastavata na HSK i vo ucilisteto. 

- koga gi neguvate kontaktite so ucitelite na HSK i 
ucilisteto. 

 
Organiziranje 
 

Nastavata na HSK se nudi od ambasadite na 
zemjite od koi poteknuvate ili od privatni 
organizacii. Nastavata se nudi vo zavisnost od 
grupite na jazicite, i toa od zabaviste, 1 ili 2 
oddelenie vo osnovnoto uciliste. Prijavata se vrsi 
preku javnite ucilista (isklucuvajki go kantonot 
Bern). 
Nastavata na HSK se oddrzuva vo normalni 
okolnosti vo prostoriite na javnoto uciliste, po 
moznost vo blizina na zivealisteto na deteto. 
Nastavata na HSK se upravuva po redosledot sto 
e daden od javnoto uciliste (odmorite, ocenkite). 
Za ocenuvanjeto na sposobnosta na deteto se 
davaat svidetelstva ili izvestai za ucenjeto od 
strana na javnoto uciliste. 
 
Kantonalna kontakt-adresa 
Kantonale Kontaktadresse 
 
Bildungs-, Kultur- und Sportdirektion 
Kanton Basel-Landschaft 
Amt für Volksschulen 
Fachbereich Interkulturelle Pädagogik 

Tel. 061 552 50 98 / 552 59 66 
E-Mail: ursula.lanz@bl.ch 
 
Liestal, Oktober 2008 
 
Erarbeitet von den Erziehungsdepartementen und 
Bildungsdirektionen der Kantone Basel-Stadt, Basel-
Landschaft, Aargau, Bern, Luzern, Solothurn und Fribourg, in 
Zusammenarbeit mit den Trägerschaften des Unterrichts in 
heimatlicher Sprache und Kultur. 



JĊzyk polski / Polnisch 
 

 
 
 
 
 

 

Zajčcia w jčzyku ojczystym 
(Heimatliche Sprache und Kultur HSK) 
 

 
 
Informacja dla uczniów i rodziców 
 
Nauczanie jĊzyka niemieckiego i rozwijanie 
sprawnoĞci jĊzykowych i interkulturalnych naleĪą 
do istotnych zadaĔ szkolnictwa publicznego. 
Wspieranie wielojĊzycznoĞci i wielokulturowoĞci 
jest równieĪ celem zajĊü prowadzonych w ramach 
Kursów JĊzyka Ojczystego i Kultury (HSK). 
Dlatego wáaĞnie zajĊcia te odbywają siĊ w 
szkoáach publicznych pod patronatem 
kantonalnych wáadz oĞwiatowych.  

 
WielojĊzycznoĞü i wielokulturowoĞü 
 

Máodzi ludzie, którzy posáugują siĊ páynnie zarówno 
jĊzykiem niemieckim jak i jĊzykiem ojczystym 
swoich rodziców, posiadają niezwykle waĪną 
umiejĊtnoĞü integracji zawodowej i spoáecznej.  
 
Kursy JĊzyka Ojczystego i Kultury organizowane 
są we wszystkich kantonach. W niektórych 
miastach ich bogata oferta obejmuje 25 róĪnych 
jĊzyków. 
 
 

Zadania i cele kursów HSK 
 

Dzieci i máodzieĪ: 
– pogáĊbiają i rozszerzają umiejĊtnoĞci mówienia 

i rozumienia, czytania i pisania w swoim 
ojczystym jĊzyku. 

– rozwijają swoje zdolnoĞci w posáugiwaniu siĊ 
dwoma i wiĊcej jĊzykami. Poruszając siĊ w 
obrĊbie róĪnych kultur, uczą siĊ zrozumienia i 
szacunku dla innych niĪ wáasne wartoĞci i 
zasad. 

 
KorzyĞci spoáeczne i zawodowe 
 

– Dobra znajomoĞü jĊzyka ojczystego stanowi 
podstawĊ do nauczenia siĊ dalszych jĊzyków 
(niemieckiego i innych jĊzyków obcych). 

– Dobra znajomoĞü jĊzyka ojczystego pomaga 
dzieciom w utrzymaniu kontaktu z  rodziną i 
krajem pochodzenia rodziców. 

– Dobra znajomoĞü jĊzyka ojczystego jest 
niezwykle waĪna w procesie wyksztaácenia, 
kontaktach zawodowych i w przypadku 
powrotu do kraju.  

 
Rodzice wspierają rozwój jĊzykowy 
swoich dzieci 
 

– poprzez rozmawianie z dzieümi w jĊzyku, w 
którym sami myĞlą i mówią, nawet wtedy, gdy 
dziecko próbuje rozmawiaü z nimi po 
niemiecku. 

– poprzez rozbudzanie zainteresowania dzieci 
swoim jĊzykiem ojczystym, rozmowy 
codzienne, opowiadania, dyskusje, Ğpiewanie  
i czytanie. 

– poprzez konsekwentne dbanie o to, by kaĪda 
osoba w rodzinie mówiáa do dziecka we 
wáasnym jĊzyku. 
 
 

– poprzez zachĊcanie dzieci do kontaktów z 
innymi dzieümi, mówiącymi po niemiecku i w 
innych jĊzykach.  – poprzez zachĊcanie dzieci do opowiadania o 
szkole i tym czego uczą siĊ na lekcjach HSK. 

– poprzez kontakt z nauczycielem HSK  
i nauczycielem szkoáy szwajcarskiej. 

 
Organizacja 
 

Kursy HSK wspierane są przez ambasadĊ danego 
kraju lub prywatne ugrupowania. ZajĊcia, w 
zaleĪnoĞci od grupy jĊzykowej, prowadzone są juĪ 
od wieku przedszkolnego lub od 1 albo 2 klasy 
szkolnej. Zameldoweanie odbywa siĊ przez szkoáĊ 
szwajcarską (wyjątkiem jest kanton Bern). 
W wiĊkszoĞci wypadków zajĊcia odbywają siĊ w 
salach szkóá paĔstwowych, w miarĊ moĪliwoĞci w 
rejonie zamieszkania dzieci. 
ZajĊcia kursów HSK odbywają siĊ zgodnie z 
planem i zasadami szkóá paĔstwowych (ferie, 
Ğwiadectwa). 
Opinie i Ğwiadectwa HSK są doáączane do 
oficjalnych Ğwiadectw szkolnych.  
 
Kantonalny adres kontaktowy: 
Kantonale Kontaktadresse 
 
Bildungs-, Kultur- und Sportdirektion 
Kanton Basel-Landschaft 
Amt für Volksschulen 
Fachbereich Interkulturelle Pädagogik 
Tel. 061 552 50 98 / 552 59 66 
E-Mail: ursula.lanz@bl.ch 
 
Liestal, Oktober 2008 
 
Erarbeitet von den Erziehungsdepartementen und 
Bildungsdirektionen der Kantone Basel-Stadt, Basel-
Landschaft, Aargau, Bern, Luzern, Solothurn und Fribourg, 
in Zusammenarbeit mit den Trägerschaften des 
Unterrichts in heimatlicher Sprache und Kultur. 



Português / Portugiesisch 
 

 
 
 
 
 

 

Aulas de Língua e Cultura 
Materna 
 (Heimatliche Sprache und Kultur HSK) 
 

Informações para pais ou 
responsáveis 
O incentivo do idioma alemão e o desenvolvimento 
de competências interculturais e multilingues, são 
partes integrantes da formação educacional das 
escolas públicas.  
A aprendizagem multilingue e a competência 
intercultural também são objectivos das aulas do 
idioma de proveniência (HSK).  
Por este motivo, elas são realizadas nas escolas 
públicas e são apoiadas pelos responsáveis 
educacionais do cantão. 
 

Competências interculturais e 
multilingues  
Jovens, que dispõem de bons conhecimentos do 
idioma em comum alemão e que são capazes de se 
expressarem fluentemente no idioma de seus pais, 
dispôem de importantes competências para a 
integração profissional e social. 
As aulas do HSK são dadas em todos os cantões e 
algumas cidades oferecem mais de 25 idiomas.  

 
Objectivos das aulas HSK 
Crianças e jovens 
– aprofundam e ampliam competências do idioma 

primário no pronunciamento, no 
compreendimento, na leitura e na escrita. 

– ampliam suas capacidades de expressar-se em 
dois ou mais idiomas, de mover-se em diferentes 
culturas e de compreender e respeitar outros 
valores e normas.  

 

Vantagens na sociedade e na vida 
profissional 
– Quem domina bem o seu idioma primário, obtém 

uma boa base para a aprendizagem de outros 
idiomas (alemão e outros idiomas estrangeiros). 

– Bons conhecimentos do idioma primário, ajudam 
as crianças a cultivar o contacto familiar,  com os 
parentes e com o país de origem. 

– Para o contacto com o país de origem, é 
importante ter uma boa competência no idioma 
de origem (especialização, actividades 
profissionais, retorno). 

 

Os pais apoiam o desenvolvimento 
linguístico de seus filhos 
– em que eles falam com os seus filhos no idioma 

em que eles pensam e sonham, mesmo que a 
criança fale ou responda em alemão.  

– em que despertem e apoiem seus filhos no 
idioma, narrando sobre o dia-a-dia, conversando, 
cantando e contando e lendo histórias. 

– em que cada pessoa da famíla fale no seu 
próprio idioma no contacto direto. 

 
 
 

 
– em que anime a criança a fazer e manter 

contacto com outras crianças que falem alemão 
ou outro idioma. 

 

– em que deixem a criança contar o que aprendeu 
no curso HSK e na escola. 

– em que mantenham contacto com as 
professoras do curso HSK e da escola pública . 

 

Organização 
As aulas do HSK são oferecidas pelos consulados 
dos países de origem ou por organizações privadas. 
As aulas, depende do grupo de idioma, são 
oferecidas a partir do jardim de infância, 1° ou 2° 
classe primária. A matrícula é feita através das 
escolas públicas (excepto no cantão de Berna).  
As aulas do HSK são dadas normalmente nos 
estabelecimentos das escolas públicas e se for 
possível nas proximidades do domicílio. 
As aulas do HSK orientam-se pelo cronograma das 
escolas públicas (férias, boletins). 
A avaliação do desempenho é anexada ao boletim 
ou relatório das escolas públicas.  
 
Endereço de contacto cantonal  
Kantonale Kontaktadresse 
 
Bildungs-, Kultur- und Sportdirektion 
Kanton Basel-Landschaft 
Amt für Volksschulen 
Fachbereich Interkulturelle Pädagogik 
Tel. 061 552 50 98 / 552 59 66 
E-Mail: ursula.lanz@bl.ch 
 
Liestal, Oktober 2008 
 
Erarbeitet von den Erziehungsdepartementen und 
Bildungsdirektionen der Kantone Basel-Stadt, Basel-
Landschaft, Aargau, Bern, Luzern, Solothurn und Fribourg, 
in Zusammenarbeit mit den Trägerschaften des 
Unterrichts in heimatlicher Sprache und Kultur. 



Ɋɭɫɫɤɢɣ / Russisch 
 
 
 
 
 

 

ǼȏȡȥȓțȖȓ  țȎ ȭȕȩȘȓ ȟȠȞȎțȩ 
ȝȞȜȖȟȣȜȔȒȓțȖȭ 
(Heimatliche Sprache und Kultur HSK) 
 

ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɞɥɹ ɪɨɞɢɬɟɥɟɣ ɢ 
ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɵɯ ɡɚ ɜɨɫɩɢɬɚɧɢɟ  
Ɋɚɡɜɢɬɢɟ ɢ ɨɛɭɱɟɧɢɟ ɪɟɛɺɧɤɚ ɧɚ ɧɟɦɟɰɤɨɦ ɹɡɵɤɟ 
ɢ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɟ ɭ ɧɟɝɨ ɦɧɨɝɨɹɡɵɱɧɨɣ ɢ 
ɦɟɠɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɣ ɨɬɧɨɫɹɬɫɹ ɤ 
ɨɫɧɨɜɧɵɦ ɡɚɞɚɱɚɦ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɟɧɢɹ 
ɨɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɨɛɳɟɫɬɜɟɧɧɨɣ 
ɲɤɨɥɵ. Ɋɚɡɜɢɬɢɟ ɦɧɨɝɨɹɡɵɱɢɹ ɢ ɦɟɠɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ 
ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ  ɬɚɤɠɟ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɰɟɥɹɦɢ ɨɛɭɱɟɧɢɹ  
ɧɚ ɹɡɵɤɟ ɫɬɪɚɧɵ ɩɪɨɢɫɯɨɠɞɟɧɢɹ (HSK). ɉɨɷɬɨɦɭ 
ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɧɢɟ ɩɪɨɜɨɞɢɬɫɹ ɜ ɨɛɳɟɫɬɜɟɧɧɨɣ ɲɤɨɥɟ 
ɢ ɩɨɞɞɟɪɠɢɜɚɟɬɫɹ ɜɟɞɨɦɫɬɜɚɦɢ ɩɨ ɜɨɩɪɨɫɚɦ 
ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ ɜ  ɤɚɧɬɨɧɚɯ.  
 
Ɇɧɨɝɨɹɡɵɱɢɟ ɢ ɦɟɠɤɭɥɶɬɭɪɧɚɹ 
ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɹ 
Ɇɨɥɨɞɵɟ ɥɸɞɢ, ɯɨɪɨɲɨ ɜɥɚɞɟɸɳɢɟ ɨɛɳɢɦ 
ɧɟɦɟɰɤɢɦ ɹɡɵɤɨɦ, ɢ, ɤɪɨɦɟ ɬɨɝɨ, ɫɜɨɛɨɞɧɨ 
ɝɨɜɨɪɹɳɢɟ ɧɚ ɹɡɵɤɟ ɫɜɨɢɯ ɪɨɞɢɬɟɥɟɣ, ɨɛɥɚɞɚɸɬ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɦɢ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɹɦɢ, ɜɚɠɧɵɦɢ ɞɥɹ 
ɢɧɬɟɝɪɚɰɢɢ ɜ  ɨɛɳɟɫɬɜɨ ɢ ɬɪɭɞɨɜɭɸ ɠɢɡɧɶ.  
ɉɪɟɩɨɞɚɜɚɧɢɟ ɧɚ HSK ɩɪɨɜɨɞɢɬɫɹ ɜɨ ɜɫɟɯ 
ɤɚɧɬɨɧɚɯ; ɜ ɧɟɤɨɬɨɪɢɯ ɝɨɪɨɞɚɯ ɭɪɨɤɢ 
ɩɪɟɞɥɚɝɚɸɬɫɹ ɛɨɥɟɟ ɱɟɦ ɧɚ 25 ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɹɡɵɤɚɯ. 
 
ɐɟɥɢ ɨɛɭɱɟɧɢɹ HSK  
Ⱦɟɬɢ ɢ ɩɨɞɪɨɫɬɤɢ  

– ɭɝɥɭɛɥɹɸɬ ɢ ɪɚɫɲɢɪɹɸɬ ɧɚɜɵɤɢ ɪɚɡɝɨɜɨɪɧɨɣ 
ɪɟɱɢ, ɚɭɞɢɪɨɜɚɧɢɹ, ɱɬɟɧɢɹ ɢ ɩɢɫɶɦɚ ɧɚ  
ɩɟɪɜɨɦ ɪɨɞɧɨɦ ɹɡɵɤɟ. 

– ɪɚɫɲɢɪɹɸɬ ɫɜɨɢ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢ ɨɛɳɟɧɢɹ ɧɚ 2-ɯ 
ɢɥɢ ɧɟɫɤɨɥɶɤɢɯ ɹɡɵɤɚɯ, ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ  ɜ ɪɚɡɧɵɯ 
ɤɭɥɶɬɭɪɚɯ, ɩɨɧɢɦɚɧɢɹ ɢ ɭɜɚɠɟɧɢɹ ɦɨɪɚɥɶɧɵɯ 
ɧɨɪɦ ɢ ɰɟɧɧɨɫɬɟɣ ɞɪɭɝɢɯ. 

 

ɉɪɟɢɦɭɳɟɫɬɜɚ ɜ ɨɛɳɟɫɬɜɟɧɧɨɣ ɢ 
ɬɪɭɞɨɜɨɣ ɠɢɡɧɢ  
– Ɍɨɬ, ɤɬɨ ɯɨɪɨɲɨ ɜɥɚɞɟɟɬ ɩɟɪɜɵɦ ɪɨɞɧɵɦ 

ɹɡɵɤɨɦ, ɢɦɟɟɬ ɯɨɪɨɲɢɟ ɩɪɟɞɩɨɫɵɥɤɢ ɞɥɹ 
ɢɡɭɱɟɧɢɹ ɞɪɭɝɢɯ ɹɡɵɤɨɜ (ɧɟɦɟɰɤɢɣ ɢ 
ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɟ ɹɡɵɤɢ). 

– ɏɨɪɨɲɢɟ ɡɧɚɧɢɹ ɩɟɪɜɨɝɨ ɪɨɞɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ 
ɩɨɦɨɝɚɸɬ ɞɟɬɹɦ ɩɨɞɞɟɪɠɢɜɚɬɶ ɤɨɧɬɚɤɬɵ 
ɜɧɭɬɪɢ ɫɟɦɶɢ, ɫ ɪɨɞɫɬɜɟɧɧɢɤɚɦɢ ɢ ɫɨ ɫɬɪɚɧɨɣ 
ɩɪɨɢɫɯɨɠɞɟɧɢɹ. 

– ɏɨɪɨɲɢɟ ɪɚɡɝɨɜɨɪɧɵɟ ɧɚɜɵɤɢ ɧɚ 
ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨɦ ɹɡɵɤɟ ɜɚɠɧɵ ɞɥɹ ɩɨɞɞɟɪɠɚɧɢɹ 
ɤɨɧɬɚɤɬɨɜ ɫɨ ɫɬɪɚɧɨɣ ɩɪɨɢɫɯɨɠɞɟɧɢɹ 
(ɞɚɥɶɧɟɣɲɟɟ ɨɛɭɱɟɧɢɟ, ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɚɹ 
ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶ, ɜɨɡɜɪɚɳɟɧɢɟ ɧɚ ɪɨɞɢɧɭ). 

 

Ɋɨɞɢɬɟɥɢ ɩɨɞɞɟɪɠɢɜɚɸɬ ɹɡɵɤɨɜɨɟ 
ɪɚɡɜɢɬɢɟ ɫɜɨɟɝɨ ɪɟɛɺɧɤɚ 
– ɬɟɦ, ɱɬɨ ɨɧɢ  ɝɨɜɨɪɹɬ ɫ ɧɢɦ ɧɚ ɹɡɵɤɟ, ɧɚ 

ɤɨɬɨɪɨɦ ɨɧɢ ɞɭɦɚɸɬ ɢ ɦɟɱɬɚɸɬ, ɢ ɩɪɨɞɨɥɠɚɸɬ 
ɝɨɜɨɪɢɬɶ ɧɚ ɷɬɨɦ ɹɡɵɤɟ, ɞɚɠɟ ɟɫɥɢ ɪɟɛɟɧɨɤ 
ɝɨɜɨɪɢɬ ɫ ɧɢɦɢ ɩɨ-ɧɟɦɟɰɤɢ. 

– ɬɟɦ, ɱɬɨ ɨɧɢ ɩɪɨɛɭɠɞɚɸɬ ɢ ɩɨɞɞɟɪɠɢɜɚɸɬ ɜ 
ɪɟɛɺɧɤɟ ɢɧɬɟɪɟɫ ɤ ɹɡɵɤɭ, ɫ ɢɧɬɟɪɟɫɨɦ 
ɫɥɭɲɚɸɬ ɟɝɨ ɢ ɞɟɥɹɬɫɹ ɬɟɦ, ɱɬɨ ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬ ɜ 
ɛɭɞɧɢ, ɜɟɞɭɬ ɞɢɫɤɭɫɫɢɢ, ɩɨɸɬ ɜɦɟɫɬɟ, 
ɪɚɫɫɤɚɡɵɜɚɸɬ ɢɫɬɨɪɢɢ ɢ ɱɢɬɚɸɬ ɜɫɥɭɯ. 

– ɬɟɦ, ɱɬɨ ɤɚɠɞɵɣ ɱɥɟɧ ɫɟɦɶɢ ɩɪɢ  
ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨɦ ɤɨɧɬɚɤɬɟ ɫ ɪɟɛɺɧɤɨɦ 
ɜɫɟɝɞɚ ɝɨɜɨɪɢɬ ɧɚ ɫɜɨɺɦ ɹɡɵɤɟ. 

– ɬɟɦ, ɱɬɨ ɨɧɢ ɩɨɛɭɠɞɚɸɬ ɪɟɛɺɧɤɚ 
ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬɶ ɢ ɩɨɞɞɟɪɠɢɜɚɬɶ ɤɨɧɬɚɤɬɵ ɫ 
ɞɟɬɶɦɢ, ɝɨɜɨɪɹɳɢɦɢ ɧɚ ɧɟɦɟɰɤɨɦ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢɯ 
ɹɡɵɤɚɯ. 

– ɬɟɦ, ɱɬɨ ɨɧɢ ɩɪɨɫɹɬ ɪɟɛɺɧɤɚ ɪɚɫɫɤɚɡɵɜɚɬɶ ɨ 
ɬɨɦ, ɱɟɦɭ ɟɝɨ ɭɱɚɬ ɜ ɲɤɨɥɟ ɢ ɧɚ ɡɚɧɹɬɢɹɯ 
HSK. 

– ɬɟɦ, ɱɬɨ ɨɧɢ ɩɨɞɞɟɪɠɢɜɚɸɬ ɤɨɧɬɚɤɬ ɫ 
ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɟɦ HSK ɢ ɞɪɭɝɢɦɢ ɭɱɢɬɟɥɹɦɢ 
ɨɛɳɟɫɬɜɟɧɧɨɣ ɲɤɨɥɵ. 

 

Ɉɪɝɚɧɢɡɚɰɢɹ ɨɛɭɱɟɧɢɹ 
Ɂɚɧɹɬɢɹ HSK ɩɪɟɞɥɚɝɚɸɬɫɹ ɩɨɫɨɥɶɫɬɜɚɦɢ ɫɬɪɚɧ 
ɩɪɨɢɫɯɨɠɞɟɧɢɹ ɢɥɢ ɱɚɫɬɧɵɦɢ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɹɦɢ. ȼ 
ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɹɡɵɤɨɜɨɣ ɝɪɭɩɩɵ ɡɚɧɹɬɢɹ 
ɩɪɟɞɥɚɝɚɸɬɫɹ ɫ ɞɟɬɫɤɨɝɨ ɫɚɞɚ, 1-ɨɝɨ ɢɥɢ 2-ɨɝɨ 
ɤɥɚɫɫɚ ɧɚɱɚɥɶɧɨɣ ɲɤɨɥɵ. Ɂɚɹɜɥɟɧɢɟ ɧɚ ɨɛɭɱɟɧɢɟ  
ɩɨɞɚɺɬɫɹ ɱɟɪɟɡ ɨɛɳɟɫɬɜɟɧɧɵɟ ɲɤɨɥɵ (ɡɚ 
ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɟɦ ɤɚɧɬɨɧɚ Ȼɟɪɧ). 
Ɂɚɧɹɬɢɹ HSK ɩɪɨɜɨɞɹɬɫɹ ɤɚɤ ɩɪɚɜɢɥɨ ɜ 
ɩɨɦɟɳɟɧɢɹɯ ɨɛɳɟɫɬɜɟɧɧɨɣ ɲɤɨɥɵ, ɩɨ 
ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ ɧɟɩɨɞɚɥɺɤɭ ɨɬ ɦɟɫɬɚ ɠɢɬɟɥɶɫɬɜɚ 
ɪɟɛɟɧɤɚ.  
ɉɪɨɜɟɞɟɧɢɟ ɡɚɧɹɬɢɣ HSK ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɭɟɬɫɹ 
ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɢɹɦɢ ɩɥɚɧɚ-ɝɪɚɮɢɤɚ ɨɛɳɟɫɬɜɟɧɧɵɯ 
ɲɤɨɥ (ɤɚɧɢɤɭɥɵ, ɫɜɢɞɟɬɟɥɶɫɬɜɚ). 
Ɉɰɟɧɤɚ ɡɧɚɧɢɣ ɩɪɢɥɚɝɚɟɬɫɹ ɤ ɫɜɢɞɟɬɟɥɶɫɬɜɭ ɢɥɢ 
ɨɬɱɺɬɭ ɨɛ ɭɫɩɟɜɚɟɦɨɫɬɢ ɨɛɳɟɫɬɜɟɧɧɨɣ ɲɤɨɥɵ. 
 

Ʉɨɧɬɚɤɬɧɵɣ ɚɞɪɟɫ ɜ ɤɚɧɬɨɧɟ 
Kantonale Kontaktadresse 
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Svenska / Schwedisch 
 

 
 
 
 
 

 

Undervisning på 
härkomstspråk 
(Heimatliche Sprache und Kultur HSK) 
 
Informationer för uppfostrings-
berättigade och föräldrar 
 

Befrämjandet på tyska språket och utvecklandet av 
flerspråkiga och interkulturella kompetenser hör till 
den offentliga skolans väsentliga bildnings-
uppgifter. Utvecklandet av flerspråkighet och 
interkulturella kompetenser utgör också mål-
sättningar för undervisningen på härkomstspråken 
(HSK). Denna äger därför rum i den offentliga 
skolan och understödes av bildningsansvariga 
personer i kantonen. 

 
Flerspråkighet och interkulturella 
kompetenser  
 

Unga människor, som förfogar över goda 
kunskaper på det gemensamma språket tyska och 
som dessutom kan göra sig flytande förstådda på 
sina föräldrars språk, förfogar över viktiga 
förmågor för integration inom yrke och samhälle. 
HSK-undervisning finns i alla kantoner; i vissa 
städer erbjudas över 25 olika språk. 
 
 

HSK-undervisningens målsättningar 
 

Barnen och ungdomarna  
– fördjupar ocn utvidgar på sitt förstaspråk 

kompetenserna i tal och förstående, i läsning 
och skrivning. 

– utvecklar sin förmåga att röra sig på två eller 
flera språk och i olika kulturer, och att förstå 
och respektera andra värden och normer. 

 
Fördelar inom samhället och 
yrkeslivet  
 

– Den som behärskar sitt förstaspråk bra, skapar 
en god bas för förvärvandet av vidare språk 
(tyska ocn främmande språk). 

– Goda kunskaper i första språket hjälper barnen 
att underhålla kontakten i familjen, med 
släktingarna och med härkomstlandet. 

– I kontakten med härkomstlandet är en god 
språkkompetens i landets språk viktig 
(vidareutbildning, yrkesverksamhet, återkomst).  

 
Föräldrarna understöder deras barns 
språkutveckling  
 

– i det att de talar med sitt barn på det språk, 
som de tänker ocn drömmer på, och när de 
också förblir vid det språket, när barnet talar 
tyska med dem. 

– i det att de väcker och understöder glädje över 
språk hos deras barn, berättar för varandra ur 
vardagen, lyssnar, diskuterar, sjunger, berättar 
historier och föreläser. 

– i det att varje person i familjen vid direkt 
kontakt med barnet alltid talar det egna 
språket. 

– i det att de uppmuntrar barnet att ta upp och 
underhålla kontakt med barn, som talar tyska 
eller andra språk. 

– i det att de låter barnet berätta, vad det lär sig i 
HSK-undervisningen och i skolan.  

– i det att de underhåller kontakten med HSK-
undervisningens och den offentliga skolans 
lärarpersoner. 

 

 
Organisation 
HSK-undervisningen erbjudes av härkomstländernas 
ambassader och av privata organisationer. 
Undervisningen erbjudes alltefter språkgrupp från 
kindergarten, 1. eller 2. primarklassen. Anmälan sker 
över de offentliga skolorna (undantagandes Kanton 
Bern). 
HSK-undervisningen äger rum huvudsakligen i 
rymligheter från den offentliga skolan, efter 
möjlighet i närheten av barnets bostadsort. 
HSK-undervisningen rättar sig efter de offentliga 
skolornas tidsplaner (Ferier, Betyg). 
Resultatsbedömningen bilägges den offentliga 
skolans betyg eller studierapport. 

 
Kontakt adress i kantonen: 
Kantonale Kontaktadresse 
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E-Mail: ursula.lanz@bl.ch 
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Unterrichts in heimatlicher Sprache und Kultur. 



Srpski / Serbisch 
 

 
 
 
 
 

 

 
Nastava na  
maternjem jeziku 
(Heimatliche Sprache und Kultur HSK) 
 
Informacija za roditelje i staratelje  
 

Podsticanje nemackog jezika i razvoj visejezicne i 
interkulturalne kompetencije spadaju u bitne zadatke 
obrazovanja javnih skola. Razvoj visejezicnosti i 
interkulturalne kompetencije su upravo ciljevi nastave 
u maternjem jeziku (HSK). Zbog toga se ta  nastava 
odrzava u javnim skolama i potpomognuta je od 
strane odgovornih za obrazovanje. 
 
Visejezicnost i interkulturalna 
kompetencija 
 

Mladi ljudi, koji dobro poznaju nemacki jezik i koji se 
mogu sporazumeti na jeziku svojih roditelja, 
raspolazu vaznim sposobnostima za integraciju u 
zanimanju i drustvu. 
HSK-nastava postoji u svim kantonima, u pojedinim 
gradovima cak i preko 25 razlicitih jezika. 
 
 
 
 
 

Ciljevi HSK nastave 
 

Deca i omladina 
– produbljuju i prosiruju kompetenciju na svom 

prvom jeziku u govoru i razumevanju, u citanju i 
pisanju.  

– prosiruju svoje sposobnosti, da koordiniraju na 2 
ili  vise jezika i razlicitih kultura i da razumeju i  
respektuju druge vrednosti i norme.   

 
Prednosti u drustvu i radnoj sredini  
 

– Ko dobro vlada maternjim jezikom, stvara dobru 
bazu za poznavanje sledecih jezika (nemackog i 
stranih jezika). 

– Dobro poznavanje maternjeg jezika pomaze deci 
da neguju kontakte u familiji, sa rodbinom i 
zemljom porekla. 

– Biti u kontaktu sa zemljom porekla je vazno zbog 
jezicne kompetencije t.j. daljeg obrazovanja, 
zaposlenja i povratka. 

 
Roditelji podsticu razvoj svog deteta 
 

– tako sto ce sa svojim detetom  govoriti na jeziku 
na kome misle, sanjaju i ako dete s njima prica 
nemacki 

– tako sto ce probuditi i podsticati radost deteta za 
jezikom, da na maternjem jeziku pricaju i slusaju 
medjusobno o svakodnevici, diskutuju, pevaju, 
pricaju price i citaju 

– tako sto ce jedna osoba u familiji govoriti uvek 
maternjim jezikom u direktnom kontaktu sa 
detetom 

– tako sto ce ohrabriti dete da preuzme kontakte i 
da ih neguje sa drugom decom i na drugim 
jezicima 

 

– tako sto ce pustiti dete da isprica sta je naucilo na 
nastavi HSK i u skoli 

– tako sto ce negovati kontakt sa uciteljem HSK 
nastave i javnih skola. 

 

 
Organizacija 
 

HSK nastava je organizovana od strane zemalja 
porekla kao i od privatnih organizacija Nastava je 
podeljena prema jezickim grupama i uzrastu od 
decjeg vrtica, 1. i 2. razreda osnovne skole. Prijava 
ide preko javnih skola (izuzev kantona Bern). 
HSK nastava se po pravilu odrzava u prostorijama 
javnih skola, prema mogucnostima u blizini mesta 
stanovanja deteta.  
HSK nastava se usmerava prema rasporedu javnih 
skola (ferije, svedocanstva).  
Ocene se prilazu svedocanstvu javnih skola.  

 
Kontakt adresa u kantonu   
Kantonale Kontaktadresse 
 
Bildungs-, Kultur- und Sportdirektion 
Kanton Basel-Landschaft 
Amt für Volksschulen 
Fachbereich Interkulturelle Pädagogik 

Tel. 061 552 50 98 / 552 59 66 
E-Mail: ursula.lanz@bl.ch 
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Slovenšþina / Slowenisch 
 

 
 
 
 
 

 

Pouk v jezikih porekla 
(Heimatliche Sprache und Kultur HSK) 
 

 
Informacija za odgovorne osebe za 
vzgojo in starše 
 

Med bistvene cilje pouka javne šole spada 
uþenje v  nemšþini in razvijanje veþjeziþnosti in 
medkulturne sposobnosti. Razvijanje 
veþjeziþnosti in medkulturne sposobnosti sta 
prav tako cilja pouka v jezikih porekla (HSK). 
Zaradi tega se ta pouk odvija na javni šoli in 
uživa podporo kantonalnih  odgovornih za 
prosveto.  

 
Veþjeziþnost in medkulturne 
sposobnosti 
 

Mladi ljudje, ki dobro obvladajo skupno 
nemšþino in se zraven tudi lahko tekoþe 
sporazumevajo v jeziku svojih staršev so prav 
tiste osebe, ki so sposobne, da se poklicno in 
družbeno integrirajo. 
HSK-pouk obstoja v vseh kantonih, v nekaterih 
mestih celo v veþ kot 25 razliþnih jezikih. 
 
 
 
 
 

Cilji za HSK pouk 
 

Otroci in mladostniki 
– poglabljajo in razširjajo svoje govorne 

sposobnosti v prvem jeziku s pogovorom, z 
razumevanjem, branjem in pisanjem. 

– razširjajo svojo sposobnost dvojeziþnosti ali 
veþjeziþnosti, sposobnost gibanja v razliþnih 
kulturah in razumevanja drugih vrednot ob 
spoštovanju drugih norm. 

 
Prednosti v družbi in v poklicnem 
življenju ima kdor  
 

– dobro obvlada svoj prvi jezik in si pridobi v 
njem dobro podlago za znanje nadaljnih 
jezikov (nemšþina in tuji jeziki). 

– ima dobro znanje prvega jezika, kar pomaga 
otrokom vzdrževati kontakte z družino,  
sorodniki in državo porekla. 

– dobro obvladanje državnega jezika je važno za 
kontakte z državo porekla (dodatno 
izobraževanje, poklicne dejavnosti, povratek). 

 
Starši podpirajo jezikovni razvoj 
svojega otroka 
 

– tako, da z otrokom govorijo v jeziku, v katerem 
mislijo in sanjajo ter vztrajajo v tem jeziku tudi 
þe se otrok z njimi pogovarja po nemško. 

– Tako, da vzbujajo v otroku veselje do jezika in 
ga podpirajo, si pripovedujejo medseboj 
vsakodnevne dogodke, poslušajo, diskutirajo, 
skupaj prepevajo, pripovedujejo zgodbe in 
berejo naglas. 

– Tako, da vsaka oseba v družini vedno govori 
svoj jezik v direktnem kontaktu z otrokom. 

– Tako, da dajejo otroku pogum za prijateljevanje 
z otroki nemškega ali kakega drugega jezika 
ter ga  gojijo naprej. 

– Tako, da pustijo otroka pripovedovati, kaj se je 
nauþil pri HSK pouku in v javni šoli. 

– Tako, da vzdržujejo stik z uþitelji HSK pouka in 
javne šole. 

 
Organizacija 
 

HSK pouk nudijo veleposlaništva držav porekla 
ali privatne organizacije. Pouk se glede na 
jezikovno skupino odvija od vrtca, prvega ali 
drugega razreda osnovne šole dalje. Prijava za 
pouk se vrši preko javnih šol (z izjemo kantona 
Berna). 
HSK pouk se v normalnih razmerah odvija v 
prostorih javne šole, po možnosti v bližini 
otrokovega prebivališþa. 
HSK pouk se drži þasovnega okvira javnih šol 
(poþitnice, spriþevala).  
Ocenjevanje uþnega uspeha je priloga spriþevalu 
ali uþnem poroþilu javne šole. 

 
Kantonalni naslovi za kontaktiranje 
Kantonale Kontaktadresse 
 
Bildungs-, Kultur- und Sportdirektion 
Kanton Basel-Landschaft 
Amt für Volksschulen 
Fachbereich Interkulturelle Pädagogik 
Tel. 061 552 50 98 / 552 59 66 
E-Mail: ursula.lanz@bl.ch 
 
Liestal, Oktober 2008 
 
Erarbeitet von den Erziehungsdepartementen und 
Bildungsdirektionen der Kantone Basel-Stadt, Basel-
Landschaft, Aargau, Bern, Luzern, Solothurn und Fribourg, 
in Zusammenarbeit mit den Trägerschaften des 
Unterrichts in heimatlicher Sprache und Kultur. 

 



Español / Spanisch 
 
 
 
 
 
 
 
 

Enseñanza en las lenguas de 
origen 
(Heimatliche Sprache und Kultur HSK) 
 
Informaciones para titulares del 
derecho de educación y padres 
El fomento de la lengua alemana y el desarrollo de 
las competencias multilingüales e interculturales 
pertenecen a las labores educativas esenciales de 
la escuela pública. El desarrollo del plurilingüismo 
y las competencias interculturales son asimismo 
metas de la enseñanza de las lenguas de origen 
(HSK). Por este motivo se imparte en las escuelas 
públicas y es apoyada por el responsable de la 
enseñanza del cantón. 
 
Plurilingüismo y competencias 
interculturales 
Personas jóvenes que disponen de buenos 
conocimientos del común idioma alemán y que por 
encima de este también son capaces de 
comunicarse fluidamente en el idioma de sus 
padres, disponen de importantes aptitudes para la 
integración en la vida laboral y la sociedad. 
La enseñanza-HSK existe en todos los cantones, 
en algunas ciudades se ofrecen más de 25 
idiomas distintos. 
 
 

Metas de la Enseñanza HSK 
Los niños y adolescentes 

- Profundizar y ampliar en su primer idioma las 
competencias en la oración y entendimiento, 
lectura y redacción. 

- Ampliar sus capacidades de comunicarse en dos 
o más idiomas y de desenvolverse en diferentes 
culturas, respetar y entender otras normas y 
valores. 

 
Ventajas en la sociedad y la vida 
laboral 
- Quien domina bien su primer idioma, crea una 

buena base para la adquisición de otros idiomas 
(alemán y otros idiomas extranjeros). 

- Buenos conocimientos del primer idioma ayudan 
al niño a mantener los contactos dentro de la 
familia, con los parientes  y con el país de 
origen. 

- En contacto con el país de origen es importante 
mantener una competencia lingüística del idioma 
del país (ampliar formación, actividades 
laborales, regreso). 

 
Los padres apoyan el desarrollo 
lingüístico de su hijo 
- hablando con su hijo en el idioma en el que 

piensan y sueñan y continuando en ese idioma 
aún cuando el niño les hable en alemán. 

- despertando y apoyando en el niño la alegría a 
la lengua, contándose mutuamente los 
acontecimientos diarios, escuchando, 
discutiendo, cantando, contando historias y 
leyéndose en voz alta. 

- si en el contacto directo con el niño, cada 
persona de la familia, habla siempre en su 
propio idioma.  

- animando al niño, a tomar y mantener contactos 
con niños que hablen el alemán u otro idioma. 

- dejando contar al niño lo que a aprendido en la 
clase de HSK y en la escuela. 

- cuidando el contacto con el personal docente de 
la clase-HSK y de la escuela pública. 

 
Organización 
Las clases-HSK son ofrecidas por las embajadas u 
organizaciones privadas de cada país de origen. 
Las clases se ofrecen en grupos lingüísticos a 
partir de la guardería infantil, 1a o 2a clase de 
primaria. La inscripción será a través de la escuela 
pública (con excepción del cantón de Berna). 
Las clases de HSK se impartirán normalmente en 
las aulas de la escuela pública, si es posible en las 
inmediaciones del domicilio del niño. 
Los horarios de las clases de HSK se orientarán a 
los dispuestos por las escuelas publicas 
(vacaciones, evaluaciones). 
La evaluación se le adjuntará al boletín de notas o 
informe de estudios de la escuela pública. 
 
 
Dirección de contacto cantonal 
Kantonale Kontaktadresse 
 
Bildungs-, Kultur- und Sportdirektion 
Kanton Basel-Landschaft 
Amt für Volksschulen 
Fachbereich Interkulturelle Pädagogik 

Tel. 061 552 50 98 / 552 59 66 
E-Mail: ursula.lanz@bl.ch 
 
 
 
 
 
Liestal, Oktober 2008 
 
Erarbeitet von den Erziehungsdepartementen und 
Bildungsdirektionen der Kantone Basel-Stadt, Basel-
Landschaft, Aargau, Bern, Luzern, Solothurn und Fribourg, 
in Zusammenarbeit mit den Trägerschaften des 
Unterrichts in heimatlicher Sprache und Kultur. 



jkpo;/ Tamilisch   
 

 
 
 
 
 

 
jha;nkhopapy; ghltFg;G 
(Heimatliche Sprache und Kultur HSK) 

 
 
 
 
ngw;NwhH - ghJfhtyHfSf;fhd jfty;fs; 
Ntw;WnkhopfisAk; gz;ghL - fyhr;rhuj; jpwikfisAk; 
N[Hkd; nkhopapy; Chf;fg;gLj;JtJk; tphpTgLj;JtJNk 
Rtp]; murghlrhiyfspd; nfhs;if. gy Ntw;Wnkhop 
tFg;Gf;fis Rtp]; murghlrhiyfspy; elhj;jp 
mtHfspd; gz;ghL - fyhr;rhuq;fis ntspg;gLj;jp 
xUq;fpizg;ig vw;gLj;Jtjw;F  me;je;j khdpy 
fy;tpaikr;Rf;fs; Cf;fKk; cjtpAkspf;fpd;wd. 

 

gynkhopAk; gz;ghl;Lj;jpwikAk; 
jkJ jha; nkhopiaAk; N[Hkd; nkhopiaAk; ruskhf 
fw;Ws;s ,q;F thOk; ntspehl;L ,isQHfspdhy;jhd;  
njhopy;hPjpahfTk; r%fhPjpahfTk; xUq;fpizg;gpid 
Vw;gLj;j Kf;fpa gq;fhw;w KbAk;. 

HSK tFg;G Rtprpy; midj;J khdpyq;fspYk; 
elhj;jg;gLfpd;wd.  mJkl;Lky;yhky;  rpy efuq;fspy; 25 
f;Fk; mjpfkhd nkhopfspy; gapd;W jq;fs; jha;nkhopapidAk; 
gz;ghl;L fyhr;rhuj;jpidAk; ntspg;gLj;jtjw;Fk; 
xUq;fpizg;G nra;tjq;Fk; re;jHg;gk; toq;fg;gl;Ls;sd.  
 
 
 
 

HSK tFg;Gf;fspd; mbg;gil Nehf;fq;fs; 
vkJ rpWtHfSf;Fk; - ,isQHfSf;Fk; 

- mtHfsJ jha;nkhopapy; fijg;gJ,                    
thrpg;gJ, vOJtJ kw;Wk;  tpsq;fpf;nfhs;tJ Nghd;w 
mbg;gil jpwikfis Vw;gLj;jtJ. 

- ,Unkhopfspid my;yJ mjw;F Nkw;gl;l 
nkhopfisg;gapy;tJk; mj;Jld; kw;wtHfspd; 
fyhr;rhuq;fSf;F kjpg;gspj;J tpsq;fpf; nfhs;tJ Nghd;w 
jpwikfis Vw;gLj;JtJk;.  

 

rKjha - njhopy; tho;f;ifapy; ed;ikfs; 
� ahnuhUtH jdJ jha;nkhopia ruskhf 

fw;Wf;nfhz;Ls;shNuh mthpdhy; md;dpa nkhopfspid 
,yFthfg;gapd;W nfhs;s KbAk;.  

� jha;nkhopapid ruskhf fw;Wf;nfhz;Ls;s 
gps;isfspdhy; jha;ehl;bypUf;Fk; FLk;gjhUld;, 
cwtpdHfSld; kw;Wk; jha;ehl;Lld; njhlHG nfhs;s 
,yFthfTk; cjtpahfTkpUf;Fk;.  

� jha;ehl;Lld; njhlHG nfhs;gtHfSf;F jha;nkhopapid 
ruskhf fw;Wf;nfhs;s Ntz;baJ kpf mtrpak;. 
(njhlHgbg;Gf;fs;,  njhopw;jpwd;, kPs;FbNaw;wk; 
Nghd;wdtw;wpw;fhf.)  

 

gps;isfspd; jha;nkhop tsHr;rp ruskhtjw;F 
ngw;NwhHfspdhNyNa Kf;fpa gq;fhw;w KbAk;.  

- gps;isfs; ngw;NwhHfSld;; N[Hkd; nkhopapy;   
fijj;jhYk; ngw;Nwhh;fs; gps;isfSld;                
jha;nkhopapNyNa ciuahl Ntz;Lk;.  

- jpdKk; Foe;ijfSld; fijg;gJ, tpthjpg;gJ, 
ghLtJ, fij nrhy;tJ Nghd;wd jha;nkhkpapNyNa 
,Uf;f Ntz;Lk;.  

- FLk;gj;jpy; njhlHGila xt;nthUtUk;mq;Fs;s 
Foe;ijfSld;  jha;; nkhopapNyNa ciuahl Ntz;Lk;.  

- vkJ gps;isfis jha;nkhop NgRk;   gps;isfSld; 
kl;Lky;yhJ nlhr; nkhop kw;Wk; Ntw;W nkhop NgRk; 
gps;isfSlDk; gof mDkjpf;f Ntz;Lk;.  

- gps;iffsplk; ghlrhiyapy; elhj;Jk; ,e;j HSK   
ghltFg;Gg;gw;wp MHtj;Jld; Nfl;L mwpe;J nfhs;s 
Ntz;Lk;. 

- jha;nkhopg;ghlk; elhj;Jk; MrpaHfSld; njhlHG 
nfhz;L jq;fs; gps;isfspd; jpwikfspid 
murghlrhiy MrpaUf;F mwpaj;ju Ntz;Lk;.  

 
epHthfk;  
,e;j HSK  ghltFg;ghdJ me;je;j ehl;L 
Jhjufq;fspdhy; my;yJ jdpahH mikg;Gf;fspdhy; xOq;f 
nra;ag;gLfpd;wJ. ghyHtFg;G (Kindergarten) 1k; 2k; 
tFg;G (Primarschule) gapYk; khztHfs; ,jpy; NrHe;J 
nfhs;syhk;. (NgHz; khdpyk; jtpHe;j) kw;iwa 
khdpyq;fspy; (mNefkhf) murghlrhiyfspNyNa 
,jw;fhf tpz;zg;gpj;Jf;nffs;syhk;.  

,e;j HSK  ghltFg;ghdJ mNefkhf murghlrhiy 
fl;blq;fspNyNa elhj;jg;gLfpd;wd. $Ljyhf 
gps;isfspd; tjptplq;fSf;fUfhikapy;. 

HSK ghltFg;gpd; Rw;Wyhehl;fs; rhd;wpjs;fs; vd;gd 
murghlrhiy tpjpKiwfSf;Nfw;wit ahditahfNt 
,Uf;Fk;.  
 

njhlHGfSf;fhd khdpy Kfthp:  
Kantonale Kontaktadresse: 

Bildungs-, Kultur- und Sportdirektion 
Basel-Landschaft 
Amt für Volksschulen 
Fachbereich Interkulturelle Pädagogik 
Tel. 061 552 50 98 / 59 66 
E-Mail: ursula.lanz@bl.ch 
 

 

Basel, Oktober 2008 

Erarbeitet von den Erziehungsdepartementen und 
Bildungsdirektionen der Kantone Basel-Stadt, Basel-
Landschaft, Aargau, Bern, Solothurn, Luzern und Fribourg, 
in Zusammenarbeit mit den Trägerschaften des 
Unterrichts in heimatlicher Sprache und Kultur. 

 



ςϔϋϔϣιτ / Thai 
 

 
 
 
 
 

ύχϓΣόϛηυςϔϋϔϠσΕ 
(Heimatliche Sprache und Kultur HSK) 
 

ϟυϗτλ πΕϏϠσΕϠχϒξϛΖνΣΦυϏΩιϚΣιΕϔλ 
ΣϔυόΕΩϟόυϖσΣϔυϟυϗτλΣϔυόϏλςϔϋϔϟτϏυσϓλ 
ϟνΝλΣϔυϟόυϖσόυΖϔΩϠχϒ πϓδλϔ 
ΦωϔσόϔσϔυθϢλΣϔυϟυϗτλυϛΖςϔϋϔϏϙϧλ ιϓϨΩτϓΩϟπϖϧσΦωϔσυϛΖ 
ΦωϔσϟΤΖϔϢΪΤϏΩΦωϔσ ηΕϔΩυϒύωΕϔΩωϓδλκυυσ 
έϘϧΩθϙϏϟνΝλύλΖϔιϗϧύχϓΣ 
ϏϓλόϬϔΦϓίΤϏΩόθϔμϓλΣϔυϊϘΣϋϔϢλςϔΦυϓβ 
ζϓΩλϓϨλΣϔυϢύΖΣϔυϊϘΣϋϔ 
υωσιϓϨΩόΕΩϟόυϖσϢλϟυϙϧϏΩΣϔυϟυϗτλυϛΖζϓΩΣχΕϔω 
ϣζΖθϛΣΪϓζϢύΖϟνΝλωϓηθϚνυϒόΩΦΙ ΤϏΩύχϓΣόϛηυ HSK 
ζΖωτϟάΕλϟζϗτωΣϓλ έϘϧΩΪϒϟνΌζόϏλΤϘϨλϢλϡυΩϟυϗτλυϓβμϔχ 
ϡζτϏτϛΕϢλΦωϔσυϓμξϖζάϏμ 
ϠχϒΣϔυόλϓμόλϚλΤϏΩΣυϒιυωΩϊϘΣϋϔ κϖΣϔυϢλϠηΕχϒυϓβ 
 

ΣϔυϢάΖύχϔτςϔϋϔϠχϒΦωϔσυϛΖΦωϔσϟΤΖϔϢΪυϒ
ύωΕϔΩ ωϓδλκυυσιϗϧϠηΣηΕϔΩ 
ΣϔυιϗϧϟύχΕϔϟτϔωάλ 
ϢάΖςϔϋϔϟτϏυσϓλϟνΝλςϔϋϔΣχϔΩϢλΣϔυηϖζηΕϏόϙϧϏόϔυ 
ΣϓλϠχϒΣϓλ 
ϠχϒμωΣΣϓμΦωϔσόϔσϔυθϢλΣϔυϢάΖςϔϋϔϠσΕϣζΖϏτΕϔΩΦχΕϏΩ 
ϠΦχΕω 
τϓΩΪϒόΕΩξχϢύΖπωΣϟΤϔσϗόσυυθςϔπϢλΣϔυνυϓμηϓωϢύΖϟΤΖϔΣϓμ 
όϓΩΦσυϏμΤΖϔΩϠχϒϢλάϗωϖηΣϔυιϬϔΩϔλϣζΖζϗτϖϧΩΤϘϨλ 
ύχϓΣόϛηυςϔϋϔϠσΕ HSK ΪϓζϢύΖσϗΤϘϨλιϚΣσχυϓβ 
ϠχϒϢλϠηΕχϒϟσϙϏΩΤϏΩυϓβ ΪϒϟνΌζόϏλςϔϋϔηΕϔΩϥ 
έϘϧΩσϗζΖωτΣϓλθϘΩ 25 ςϔϋϔ 
 
 
 

ωϓηθϚνυϒόΩΦΙΤϏΩύχϓΣόϛηυςϔϋϔϠσΕϠχϒωϓδλ
κυυσ HSK 
όϬϔύυϓμϟζϦΣϠχϒϟτϔωάλ 
- ϟπϙϧϏϟπϖϧσϟηϖσϠχϒχΩχϘΣΦωϔσυϛΖΦωϔσϟΤΖϔϢΪϢλςϔϋϔϠσΕ 

ιϓϨΩΣϔυπϛζ ϏΕϔλϠχϒϟΤϗτλ 
- ϟπϖϧσπϛλΦωϔσόϔσϔυθϢλΣϔυϢάΖόϏΩςϔϋϔ ύυϙϏσϔΣΣωΕϔ 

όϏΩςϔϋϔΤϘϨλϣν 
ιϬϔϢύΖϟτϔωάλσϗΣϔυνΰϖμϓηϖηλϠχϒσϗΣϔυϠόζΩϏϏΣ 
ιϔΩωϓδλκυυσιϗϧθϛΣηΖϏΩ 
ιϓϨΩτϓΩιϬϔϢύΖυϛΖΦϚεΦΕϔϠχϒσϗμυυιϓζβϔλ 
ιϔΩζΖϔλΦωϔσϟΤΖϔϢΪϠχϒΣϔυτϏσυϓμλϓμθϙϏ 

 

ΤΖϏϣζΖϟνυϗτμιϔΩζΖϔλόϓΩΦσϠχϒάϗωϖηΣϔυιϬϔΩϔ
λ 
- μϚΦΦχϢζιϗϧσϗΦωϔσυϛΖΦωϔσόϔσϔυθϢλΣϔυϢάΖςϔϋϔϠσΕϣζΖϏ

τΕϔΩχϘΣέϘϨΩ ϠχΖω 
τΕϏσϟνΝλπϙϨλβϔλϏτΕϔΩζϗηΕϏΣϔυϟυϗτλςϔϋϔϏϙϧλϟπϖϧσϟηϖσ 
(ιϓϨΩςϔϋϔϟτϏυσϓλ ϠχϒςϔϋϔηΕϔΩνυϒϟιϊϏϙϧλϥ) 

- ΣϔυσϗΦωϔσυϛΖςϔϋϔϠσΕϟνΝλϏτΕϔΩζϗ 
ΪϒάΕωτόΕΩϟόυϖσϢύΖϟζϦΣσϗΣϔυηϖζηΕϏ 
ϠχϒϟάϙϧϏσόϓσπϓλκςϔπϏϓλζϗΣϓμΦυϏμΦυϓω ϠχϒίϔηϖπϗϧλΖϏΩ 
έϘϧΩϟνΝλΦλ άϔηϖϟζϗτωΣϓλ 

- ϢλΣϔυηϖζηΕϏόϙϧϏόϔυΣϓμιϔΩμΖϔλϟΣϖζϟσϙϏΩλϏλλϓϨλ 
όϖϧΩόϬϔΦϓίΦϙϏηΖϏΩ σϗΦωϔσυϛΖΦωϔσόϔσυθ 
ϢλΣϔυϢάΖςϔϋϔΤϏΩμΖϔλϟΣϖζϣζΖϟνΝλϏτΕϔΩζϗ ϟάΕλ 
ΣυεϗιϗϧηΖϏΩΣϔυϣνϊϘΣϋϔηΕϏ ΣϔυϣννυϒΣϏμϏϔάϗπ 
ύυϙϏύϔΣηΖϏΩΣϔυτΖϔτΣχϓμϣνηϓϨΩθϖϧλβϔλτϓΩμΖϔλϟΣϖζ 
ϟνΝληΖλ 

 

πΕϏϠσΕΪϒϢύΖΣϔυόλϓμόλϚληΕϏΣϔυπϓδλϔζΖϔλ
ςϔϋϔ ΤϏΩμϚηυϏτΕϔΩϣυ 
- ϡζτΣϔυπϛζςϔϋϔϠσΕΣϓμμϚηυΤϏΩιΕϔλϟιΕϔλϓϨλ 

θϘΩϠσΖωΕϔμϚηυΤϏΩιΕϔλ 
ΪϒπϛζϡηΖηϏμΣχϓμσϔϟνΝλςϔϋϔϟτϏυσϓλΣϦηϔσ 
ςϔϋϔϠσΕΦϙϏςϔϋϔιϗϧ ηλϟϏΩϢάΖΦωϔσΦϖζύυϙϏηυϘΣηυϏΩ 
ύυϙϏϠσΖΣυϒιϓϧΩΣϔυοΛλ  

- ϡζτΣϔυΣυϒηϚΖλϟηϙϏλϠχϒόυΖϔΩΦωϔσόλϚΣόλϔλϢλΣϔυϟυϗ
τλςϔϋϔ 
ζΖωτΣϔυυϓμρΛΩϠχϒϣηΕθϔσϟΣϗϧτωΣϓμάϗωϖηνυϒΪϬϔωϓλιϓϧωϣν 
ζΖωτΣϔυυΖϏΩ ϟπχΩ ζΖωτΣϔυϟχΕϔϟυϙϧϏΩϟχΕϔλϖιϔλ 
ύυϙϏΣϔυϏΕϔλύλϓΩόϙϏϢύΖρΛΩ ϟνΝληΖλ  

- μϚΦΦχϢλΦυϏμΦυϓωιϗϧόϙϧϏόϔυΣϓμϟζϦΣϡζτηυΩ 
ΪϒηΖϏΩϢάΖςϔϋϔ ϠσΕΤϏΩηλόϙϧϏΣϓμϟζϦΣϟιΕϔλϓϨλ 
ϣσΕΦωυπϛζςϔϋϔϠσΕξόσΣϓμ ςϔϋϔϟτϏυσϓλ 

- ϡζτΣϔυΣυϒηϚΖλϟηϙϏλϢύΖϟζϦΣσϗΣϔυπμνϒηϖζηΕϏϏτΕϔΩόσϧϬϔϟ
όσϏΣϓμ ϟζϦΣϥ ιϗϧϢάΖςϔϋϔϟτϏυσϓλ ύυϙϏϟζϦΣιϗϧϢάΖςϔϋϔϏϙϧλ 

- πΕϏϠσΕΦωυνχΕϏτϢύΖϟζϦΣπϛζΦϚτϠχϒϟχΕϔϟυϙϧϏΩυϔωηΕϔΩϥϢύΖρΛ
Ω ιϓϨΩιϗϧΪϔΣϡυΩϟυϗτλ ϠχϒΪϔΣΣϔυϟυϗτλύχϓΣόϛηυςϔϋϔΤϏΩ 
HSK 

- πΕϏϠσΕΦωυσϗΣϔυπμνϒπϛζΦϚτϏτΕϔΩόσϧϬϔϟόσϏΣϓμΦυϛιϗϧϡυΩϟ
υϗτλ ϠχϒξϛΖόϏλύχϓΣόϛηυςϔϋϔ HSK 

 

ύλΕωτΩϔλύυϙϏϏΩΦΙΣυΣϔυΪϓζΣϔυ 
ύχϓΣόϛηυςϔϋϔ HSK 
ϣζΖυϓμΦωϔσυΕωσσϙϏΪϔΣόθϔλϟϏΣϏϓΦυυϔάιϛη 
ΤϏΩϠηΕχϒνυϒϟιϊ ϠχϒΪϔΣϏΩΦΙΣυϟϏΣάληΕϔΩϥ 
ΣϔυόϏλΪϒΪϓζϢύΖϟνΝλϣνηϔσΪϬϔλωλΣχϚΕσΤϏΩϠηΕχϒςϔϋϔ 
υϓμϟζϦΣηϓϨΩϠηΕάϓϨλϏλϚμϔχ 1 ύυϙϏ 2 ϠχϒάϓϨλνυϒθσϊϘΣϋϔ 
όϔσϔυθΤϏϢμόσϓΦυϣζΖηϔσϡυΩϟυϗτλυϓβιϓϧωϣν 
(τΣϟωΖλυϓβϟμϖυΙλ) 
ύχϓΣόϛηυςϔϋϔ HSK 
ηϔσνυΣηϖϠχΖωΪϒϢάΖόθϔλιϗϧΤϏΩϡυΩϟυϗτλυϓβ 
έϘϧΩϏτϛΕϢλμυϖϟωεϢΣχΖϟΦϗτΩΣϓμιϗϧπϓΣΤϏΩϟζϦΣ 
ύχϓΣόϛηυςϔϋϔ HSK 
ΪϒιϬϔηϔσΣΰυϒϟμϗτμϟάΕλϟζϗτωΣϓμϡυΩϟυϗτλυϓβμϔχ (ϟάΕλ 
ΣϔυνΌζϟιϏσ Ϡχϒ όσϚζϠόζΩξχΣϔυϟυϗτλ) 
ξχΣϔυϟυϗτλύχϓΣόϛηυςϔϋϔ HSK 
ΪϒΪϓζιϬϔϟνΝλμϓλιϘΣυϔτΩϔλ 
ϠλμΦϛΕΣϓμόσϚζϠόζΩξχΣϔυϟυϗτλΤϏΩϡυΩϟυϗτλυϓβ 
 

όθϔλιϗϧηϖζηΕϏϢλϠηΕχϒσχυϓβ 
Kantonale Kontaktadresse 
 
Bildungs-, Kultur- und Sportdirektion 
Kanton Basel-Landschaft 
Amt für Volksschulen 
Fachbereich Interkulturelle Pädagogik 
Tel. 061 552 50 98 / 552 59 66 
E-Mail: ursula.lanz@bl.ch 
 
Liestal, Oktober 2008 
 
Erarbeitet von den Erziehungsdepartementen und 
Bildungsdirektionen der Kantone Basel-Stadt, Basel-Landschaft, 
Aargau, Bern, Luzern, Solothurn, Luzern und Fribourg, in 
Zusammenarbeit mit den Trägerschaften des Unterrichts in 
heimatlicher Sprache und Kultur. 

 



ýesky / Tschechisch 
 

 
 
 
 
 

 

Kurzy v rodné ĢeĀi  
(Heimatliche Sprache und Kultur HSK) 
 
 
Informace pro vychovatele a rodiþe 
 

Podpora nČmecké Ĝeþi a vývoj vícejazyþných a 
mezikulturních znalostí patĜí k zásadním úkolĤm 
vzdČlávání ve škole. Rozvoj mnohojazyþnosti a 
mezikulturních znalostí je rovnČž cílem kurzu v 
rodné Ĝeþi (HSK). Z tohoto dĤvodu se koná v 
prostorách školy a je podporován kantonem.  

 
Vícejazyþné a mezikulturní 
dovednosti 
 

Mladí lidé, kteĜí ovládají dobĜe nČmþinu, a pĜesto 
se plynule dorozumí v Ĝeþi svých rodiþĤ, disponují 
dĤležitými schopnostmi pro dobré zaĜazení se v 
zamČstnání a ve spoleþnosti. 
HSK-kurzy existují ve všech kantonech, v nČkolika 
mČstech je nabídka 25 jazykĤ. 
 
 
 
 
 
 

Cíle HSK-kurzĤ 
 

DČti a mládež  
– prohloubí a rozšíĜí své kompetence v jejich 

mateĜštinČ v projevu mluveném i v 
porozumČní, ve þtení a psaní. 

– rozšíĜí svou schopnost pohybovat se ve dvou 
nebo více jazycích a v rĤzných kulturách, a 
porozumČt a respektovat jiné hodnoty a normy. 

 
Výhody ve spoleþnosti a v povolání  
 

– Kdo svou pĤvodní Ĝeþ dobĜe ovládá, utvoĜí si 
dobrou základnu k osvojení si dalších jazykĤ 
(nČmþina a jiné cizí jazyky). 

– Dobré znalosti mateĜského jazyka pomáhají 
dČtem lépe udržovat styk se svými rodinami, 
se svými pĜíbuznými a se svou rodnou zemí. 

– Ve styku s rodnou zemí je dĤležitá dobrá 
znalost jazyka pĜíslušné zemČ (další 
vzdČlávání, zamČstnání, návrat do zemČ) 

 
Rodiþe podporují jazykový vývoj  
svého dítČte  
 

– tím, že se svým dítČtem mluvíte Ĝeþí, ve které 
myslíte a sníte a zĤstanete u této Ĝeþi i když s 
vámi dítČ mluví nČmecky. 

– tím, že probudíte radost dítČte z Ĝeþi a dále ji 
podporujete, vzájemnČ si vyprávíte zážitky z 
všedního dne, diskutujete, zpíváte, vyprávíte a 
pĜedþítáte pĜíbČhy. 

– tím, že každý þlen rodiny mluví v pĜímém 
kontaktu s dítČtem ve své vlastní Ĝeþi. 

– tím, že dítČ povzbuzujete k navázání a 
udržování kontaktĤ s dČtmi, které mluví 
nČmecky nebo jinou Ĝeþí. 

– tím, že necháte dítČ vyprávČt, co se nauþilo v 
HSK-kurzu i ve škole. 

– tím, že udržujete kontakt s uþiteli HSK-kurzu i 
školy. 

 

 
Organizace 
 

HSK-kurzy nabízí pĜíslušná velvyslanectví nebo 
soukromé organizace. Vyuþování je možno 
navštČvovat od mateĜské školy, první nebo druhé 
tĜídy. PĜihlásit se je možno pĜes školu (s výjimkou 
kantonu Bern). 
HSK-vyuþování se koná zpravidla v prostorách 
školy, podle možnosti v blízkosti bydlištČ dítČte.  
HSK-vyuþování se Ĝídí þasovým plánem státních 
škol (prázdniny, vysvČdþení). 
Písemné hodnocení je pĜiloženo k vysvČdþení 
školy. 
 
Kontaktní adresa 
Kantonale Kontaktadresse 
 
Bildungs-, Kultur- und Sportdirektion 
Kanton Basel-Landschaft 
Amt für Volksschulen 
Fachbereich Interkulturelle Pädagogik 
Tel. 061 552 50 98 / 552 59 66 
E-Mail: ursula.lanz@bl.ch 
 
 
 
 
 
Liestal, Oktober 2008 
 
Erarbeitet von den Erziehungsdepartementen und 
Bildungsdirektionen der Kantone Basel-Stadt, Basel-
Landschaft, Aargau, Bern, Luzern, Solothurn und Fribourg, 
in Zusammenarbeit mit den Trägerschaften des 
Unterrichts in heimatlicher Sprache und Kultur. 



Türkce / Türkisch 
 

 
 
 
 
 

 
Anadillerde ders 
(Heimatliche Sprache und Kultur HSK) 
 
 
 
 

Velâyet sahibleri ve veliler icin bilgiler 
Almanca diline destek, çok dillili÷in ve kültürlerarası 
yetkinin geliútirilmesi devlet okulunun esas e÷itim 
görevlerindendir.Çokdillilik ve kültürlerarası yetkide 
anadili dersinin (HSK) hedeflerindendir. Bu sebepden 
dolayıda devlet okullarında ders olarak veriliyor ve 
kantonun e÷itim sorumlularından destekleniliyor. 
 

Çokdillilik ve kültürlerarası yetki 
Ortak dil almancada iyi bilgiye sahip olan ve bunun 
yanısıra velilerinin dilini akıcı bir úekilde konuúabilen 
genç insanlar mesle÷e ve topluma entegre olmak için 
önemli yeteneklere sahipdirler. 
Anadili e÷itimi tüm kantonlarda mevcutdur. Bazı 
úehirlerde 25 de÷iúik dilde sunuluyor. 
 

Anadili e÷itiminin hedefleri 
Çocuklar ve gençler 

- ilk dillerinde konuúma ve anlama, okuma ve 
yazma konusunda yetkilerini derinleútiriyor ve 
geliútiriyorlar. 

- iki yada daha fazla dil ve farklı kültürde hareket 
ediyor, baúka de÷er ve normları anlayıp saygı 
gösteriyorlar. 

 

Toplum ve iúhayatında avantajlar 
- ølk dilini iyi bilen baúka dilleri ö÷renmek için iyi 

bir temel atmiú olur (almanca ve yabancı dil). 

- ølk dilde iyi bilgi çocuklara aile içinde 
akrabalarıyla yada memleketleriyle iyi bir 
temasda bulunubilmelerini sa÷lar. 

- Memleketiyle teması sırasında iyi bir dil 
yetkisine sahip olmak önemlidir (e÷itime 
devam, mesleki faaliyet, kesin dönüú). 

 
Veliler çocuklarının dil geliúimine 
yardımcı oluyorlar 
- Çocu÷unuzla düúünüp rüya gördü÷ünüz dilde 

konuúun.Çocu÷unuz sizinle almanca
 konuúsa bile o dilde kalın. 

- Çocu÷unuzun lisan sevgisini uyandirıp
 destekleyin. Birbirinize günlük hayatınızı
 anlatın ve dinleyin, tartıúın, úarkı söyleyin, 
 hikaye anlatın ve okuyun. 

- Çocukla iletiúim sırasında tüm aile fertleri kendi 
dilerinde konuúsun. 

- Çocu÷unuzu almanca yada baúka diller 
 konuúan çocuklarla temasa geçmesi 
konusunda teúvik edin. 

- Çocu÷unuza anadili dersinde ve okulda 
ö÷rendiklerini anlattırın. 

 - Anadili ö÷retmenleri ve devlet okulu 
ö÷retmenleri ile sürekli temasda bulunun. 

 

Organizasyon 
Anadili dersi ülkelerin konsoloslukları ve özel 
organizasyonlar tarafından sunuluyor. Ders lisan 
gurubuna göre anaokulu, ilkokul 1. sınıf yada 2. 
sınıftan itibaren veriliyor. 
Kayıt devlet okulu tarafından yapılır (Bern kantonu 
haric). 
Anadili dersi genelde devlet okullarının sınflarında, 
çocu÷un oturdu÷u yere mümkün oldu÷u kadar yakın 
bir okulda verilir. 
Anadili dersi devlet okullarının zamansal direktiflerine 
uyar (tatil, karne). 
Baúarı de÷erlendirmesi devlet okulunun karnesine 
yada ö÷renme raporuna eklenir. 
 

Kantonun temas adresi 
Kantonale Kontaktadresse 
 
Bildungs-, Kultur- und Sportdirektion 
Kanton Basel-Landschaft 
Amt für Volksschulen 
Fachbereich Interkulturelle Pädagogik 
Tel. 061 552 50 98 / 552 59 66 
E-Mail: ursula.lanz@bl.ch 
 
 
 
Liestal, Oktober 2008 
 
Erarbeitet von den Erziehungsdepartementen und 
Bildungsdirektionen der Kantone Basel-Stadt, Basel-
Landschaft, Aargau, Bern, Luzern, Solothurn und Fribourg, 
in Zusammenarbeit mit den Trägerschaften des 
Unterrichts in heimatlicher Sprache und Kultur. 



Magyar / Ungarisch 
 

 
 
 
 

 
ANYANYELVEN TÖRTÉNĝ 
OKTATÁS 
(Heimatliche Sprache und Kultur HSK) 
 
 
Információ a nevelésben érdekelt 
személyek és a szülĘk részére 
 

A német nyelv tanulásában történĘ támogatás, a 
többnyelvĦ és interkulturális képességek 
fejlesztése az állami iskola lényeges képzési 
feladataihoz tartozik. A többnyelvĦség és az 
interkulturális képességek fejlesztése ugyanúgy 
célja az anyanyelven történĘ oktatásnak (HSK) is. 
Ezért zajlik az állami iskolákban és ezért 
támogatják a kantonban a képzési felelĘsök is. 
 
TöbbnyelvĦség és interkulturális 
képességek 
 

A fiatalok, akik jó német nyelvtudással 
rendelkeznek, folyékonyan tudnak a szüleik 
nyelvén is beszélni, fontos képességek birtokában 
vannak a munkába és a társadalomba való 
beilleszkedés szempontjából. 
A HSK  oktatás minden kantonban megtalálható, 
néhány városban több, mint 25 nyelven ajánlott.  

A HSK oktatás célja, 
 

hogy a gyerekek és a fiatalok 
- elmélyítsék és bĘvítsék ismereteiket az 

anyanyelvben, képességeiket a beszédben, 
beszédértésben, olvasásban és írásban. 

- fejlesszék a  képességeiket, hogy két-vagy 
több nyelven és egymástól eltérĘ kulturák 
között mozogni tudjanak, más értékeket és 
normákat is megértsenek, és tiszteljenek. 

 
ElĘnyei a társadalomban és a 
hivatásban  
 

- Aki az elsĘként tanult nyelvét jól birtokolja, jó 
alapot teremt a további nyelvek elsajátítására. 
(német és más idegennyelvek). 

- Az elsĘ nyelv jó ismerete segít a gyerekeknek 
a családban a rokonokkal és a hazájukkal a 
kapcsolatokat ápolni. 

- Fontos a hazájukkal való kapcsolatban a 
szülĘföld nyelvének jó ismerete.  
(késĘbbi képzés, munkahelyi tevékenység, 
hazaköltözés  szempontjából). 

 
A szülĘk támogatják gyermekük 
fejlĘdését 
 

- azzal, ha a gyermekkel azon a nyelven 
beszélnek, amelyen gondolkodnak,  álmodnak, 
és akkor is ennél maradnak, ha a gyermek 
németül beszél. 

- azzal, ha felkeltik a gyermekük érdeklĘdését, 
támogatják, hogy a nyelvben örömét lelje, 
meghallgatják és beszélgetnek a 
mindennapokról, megvitatnak valamit, 
énekelnek, történeteket mesélnek, vagy 
felolvasnak neki. 

- azzal, ha mindenki a családban a gyermekkel 
közvetlen kapcsolatban mindig a saját nyelvét 
használja. 

- azzal, ha bátorítják a gyermeket, hogy németül 
vagy más nyelven beszélĘ gyermekekkel 
felvegye és tartsa a kapcsolatot.  

- azzal, hogy hagyják elmesélni, hogy a HSK 
oktatáson és az iskolában mit tanult. 

- azzal, hogy a HSK oktatás és az állami iskola 
nevelĘivel kapcsolatot tartanak. 

 
A szervezet 
 

A HSK oktatást a hazai követségek vagy 
magánszervezetek ajánlják . Az oktatás nyelvektĘl 
függĘen óvodáskortól, 1. vagy 2. általános iskolai 
korosztályban zajlik. (1.2.Primarklasse). A 
jelentkezés Bern kivételével az állami iskolán 
keresztül történik.  
A HSK oktatást általában az állami iskola 
termeiben tartják, lehetĘség szerint a gyermek 
lakóhelyéhez közel. 
A HSK oktatás alkalmazkodik az állami iskola 
idĘbeli elĘírásaihoz (szünetek, bizonyítvány). 
A gyermek teljesítménye az állami iskola által 
kiállított bizonyítványhoz vagy irásbeli értékeléshez 
csatolásra kerül.  
 
ElérhetĘség a kantonban a 
következĘ címeken 
Kantonale Kontaktadresse 
 
Bildungs-, Kultur- und Sportdirektion 
Kanton Basel-Landschaft 
Amt für Volksschulen 
Fachbereich Interkulturelle Pädagogik 

Tel. 061 552 50 98 / 552 59 66 
E-Mail: ursula.lanz@bl.ch 
Liestal, Oktober 2008 

Erarbeitet von den Erziehungsdepartementen und 
Bildungsdirektionen der Kantone Basel-Stadt, Basel-
Landschaft, Aargau, Bern, Luzern, Solothurn und Fribourg, 
in Zusammenarbeit mit den Trägerschaften des 
Unterrichts in heimatlicher Sprache und Kultur. 
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